P-702—0038/7%

strana 1/3

ZMLUVA O DIELO
Uzatvorend podla § 536 Obchodného zikonnika SR
v obchodnom pripade ¢. CL217HI0374
(d'alej len .zmluva®)

Clanok I
Zmluvné strany
Objednavatel’: U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Sidlo: Vstupny aredl U. S. Steel
044 54 Kosice
Zapisany: v Obchodnom registri Okresného stidu Kosice I,
¢islo zapisu: Odd.: Sro, viozka &.11711/V
1CO: 36 199 222
DIC: 2020052837
IC DPH: SK7020000119 — Clen skupiny pre téely DPH v SR
Pefniazny ustav: Citibank Europe ple, pobolka zahrani¢nej banky
Dvofdkovo nébreZie 8
Bratislava 811 02
Cislo étu: IBAN: SK1481300000002003600203 (EUR)
Zastipeny:

Osoba opravnené na zaklade poverenia uzatvarat' a menit’ zmluvny vztah spoloéne:
Ing. Kvetoslava Vrancové, vedici odd. Transakéné innosti — sluzby
Ing. Gabriela Meséarosova, obchodny referent

Zhotovitel’: Technické univerzita v KoSiciach
Fakulta materialov, metalurgie a recyklécie
Ustav metalurgie - odd. Tepelna technika a plyndrenstvo

Sidlo: Letna 9

042 00 Kosice
1CO: 3976 10
DIC: 2020486710

IC pre DPH:  SK2020486710
Peiiazny tstav:  Stétna pokladnica
Cislo G¢tu: SKO04 8180 0000 0070 0008 2415 (EUR)
statutérny zastupea: prof. Ing. Stanislav Kmet", CSc., rektor
Osoba opravnend uzatvarat' zmluvny vztah:
doc, Ing. Iveta Vaskovd, PhD., dekanka FMMR
Osoba opravnena jednat’ vo veciach zmluvnych:
Ing. Frantilek Petri¢ko, tajomnik FMMR
Osoby opravnené jednat’ vo veciach technickych, kontaktné osoba:
prof. Ing. Augustin Varga, CSc. profesor UMET - odd. TTaP , TUKE

Dalej oznaované individudlne ako zhotovitel, objednivatel’ alebo zmluynd strana aspoloéne ako
zmluvné strany.

Zmluva o dielo, uzatvorend v OP ¢. CL217HI0374
medzi U. S. Steel Kosice, s.r.0. 2 Technicka univerzita v Kosiciach, Fakulta materidlov, metalurgie a recyklacie
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Clénok 11
Predmet zmluvy

2.1 Zhotovitel' sa zaviizuje vykonat pre Objednivatela dielo: Analyza stavu aideovy ndvrh - nové

riadenie neoxida¢nej a redukénej pece Pozinkovacej linky €. 2 7,

(dalej ,dielo”) podla Cenovej ponuky zo dna 11.04.2018, ktora je vo forme Prilohy ¢. 2

neoddelitelnou sucast'ou tejto zmluvy ako i za daliich podmienok stanovenych v tejto zmluve. V

pripade nezrovnalosti medzi znenim textu Prilohy & 2 a ustanoveniami tejto zmluvy, platia
rednostne ustanovenia zmluvy.,

2.2 Specifikdcia a rozsah diela je uvedeny v Prilohe &. 2,

2.3 Zhotovitel' odovzda objednavatel'ovi dokumenticiu (Zdvereénd spravu, 2x v papierovej forme a 1x
v elektronickej forme).

Dokumentécia bude odovzdand zodpovednému zamestnancovi objednavatela oproti podpisu v sidle
objednavatela alebo preukazatelne zaslana na adresu objednéavatela.

2.4 Zhotovitel’ sa zaviizuje zhotovit' dielo vo vlastnom mene a na vlastni zodpovednost'. Zhotovitel’
poskytuje zéruku za akost’ zhotoveného diela 24 mesiacov odo diia odovzdania a prevzatia diela na
zaklade preberacieho protokolu (konedné akceptovanie).

2.5 Objednavatel' sa zaviizuje ukon&ené dielo prevziat' a zaplatit' cenu diela dohodnuti v Clanku IV tejto
zmluvy.,

2.6 Vlastnikom majetku, na ktorom je dielo zhotovené, je objednavatel’.

2.7 Miestom realizacie diela je sidlo objednavatela afalebo sidlo zhotovitela podla  charakteru
vykonavanych ¢innosti. Miestom pinenia je sidlo objednavatel'a.

Clinok 111
Termin plnenia

3.1 Zhotovitel' odovzda objednavatelovi dielo podla €l II, bod 2.1, do 6 mesiacov odo dna
nadobudnutia platnosti tejto zmluvy

Clinok IV
Cena diela

4.1 Cena diela je na zaklade zakona ¢&. 18/1996 Zb. o cendch v zneni neskorSich predpisov dohodnuta
pevnou cenou vo vyske:

8.500,00 EUR bez DPH
(slovom: osemtisic pétsto eur)

4.2 K dohodnutej cene bude 0&tovand DPH v zmysle platnych pravnych predpisov.

4.3 Cena diela podl'a bodu 4.1 zahffia prace v rozsahu uvedenom v Prilohe ¢. 2.

4.4 K dohodnutej cene bude G¢tovand DPH v zmysle platnych pravnych predpisov.

4.5 Cena diela bude uhradena v silade s ¢lankom 2 V3eobecnych obchodnych podmienok U. S. Steel
Kosice, s.r.o., vydanie: Januar 2019 (d'alej len ,,VOP*) na zaklade faktary vystavenej zhotovitel'om
po odovzdani a prevzati ukonceného diela na ziklade findlneho preberacicho protokolu (finalne
akeeptovanie) potvrdeného poverenym zamestnancom objednavatela.

4.6 Splatnost’ faktary je 60 dni odo diia doru¢enia objednavatel'ovi.

Zhotovitel’ je povinny vo faktire uviest' nasledovny text: “Predmet faktiry predstavuje dodanie
sluzby - Q%, Tento text slizi vyluéne pre interné potreby objednédvatel’a.

4.7 Ostatné platobné a d'alsie podmienky sa riadia VOP, ktoré s vo forme Prilohy €. | nedeliteInou
sticast'ou tejto zmluvy.

Zmluva o dielo, uzatvorena v OP ¢, CL217HI0374
medzi U. S. Steel Kodice, s.r.o. a Technicka univerzita v KoSiciach, Fakulta materidlov, metalurgie a recyklacie
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Clanok V
Zavereiné ustanovenia

5.1 Pri plneni zmluvy sa zmluvné strany riadia ustanoveniami tejto zmluvy a jej priloh. Ustanovenia
zmluvy maji prednost’ pred ustanoveniami Priloh &.1 a &. 2 k tejto zmluve.

5.2 Obidve zmluvné strany st oboznamené s obsahom Priloh & 1 a¢. 2 a v dohodnutom rozsahu ich
akeeptuji.

53  Vzajomné vztahy zmluvnych stran touto zmluvou neupravené. sa riadia ustanoveniami Obchodného
zAkonnika. dalSich sdvisiacich pravnych predpisov a podporne ustanoveniami Obéianskeho
zikonnika.

54 Vsetky predchadzajice pisomné a/alebo dstne dohovory, tykajice sa predmetu zmluvy, budi
povazované po podpise tejto zmluvy za neplainé a nedcinné, pokial' nie si vyslovne spomenuté
v tejto zmluve,

5.5 Zmeny alebo doplnky tejto zmluvy je mozné vykonat” iba na ziklade dohody zmluvnych stran
formou pisomného dodatku.

5.6 Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, po jednom pre kazdi zmluyvni stranu.

5.7 Touto Zmluvou sa v plnom rozsahu rusi a nahradza predchiadzajica objednavka & CL217HI0374,
uzavretd medzi zmluynymi stranami. pri¢om na zéklade dohody zmluvné strany zostlad'ujli pravny
a skutodny stav s (i¢innost'ou od 15.4.2018 ,

019

V Kosiciach, dia ... ‘“MAJZ V Kosiciach. dna /{ 4 J' 27 / 9

Za objednévatel’a: Za zhotovitel'a:

U. S. Steel KoSice, s.r.o. Technicka univerzita v KoSiciach

©
: .-

................ valiue livessavavsnssspeserens .

Ing. Kvetoslava Vrancova doc. Ing. Iveta Vaskova, PhD.
vediica odd. Transakéné ¢innosti — sluzby dekanka FMMR TU v Kosiciach

lng/b( briela MesdroSova
obchodny referent

o l? ol
e P~ :
v oll

Prilohy:
.1 - Vieobecnd obehodné podmienky U. S, Steel KoSice, s.r.o., vydanie: Janudr 2019
¢.2 - Cenovd ponuka zo diia 11.04.2018

Zmluva o dielo, uzatvorena v OP ¢. CL217H10374
medzi U, S. Steel Kodice, s.r.0. a Technicka univerzita v Kodiciach, Fakulta materidlov, metalurgie a recyklacie



Frntiha & 2

Jozef Filipovsky

U.S Steel Kosice, s.r.o
Vstupny areal

044 54 Kosice

Va3 lisvzo dia Nase tislo Vybavuje/linki Kosice 1104 2018
prof Varga W

Vec: Cenova ponuka

zodpovedny rieSitel™

prof. Ing. Augustin Varga, CSe.
Ustav Metalureie FMMR TUKE
tel. @ W |

e-mail: augustin.vargatuke.sk

Na ziklade osobného stretnutia, ktoré sa uskuto¢nilo v priestoroch firmy U.S.Steel Kosice, s.r.o, kde
boli konzultované moznosti spoluprace v oblasti zvySenia vykanu pozinkovacej linky ¢.2, Vam
zasielame cenovi ponuku na rieSenie.

Nizov:
Analyza procesov ohrevu a navrh aprav ncoxidaénej pece vo viizbe na zvyienie vikonu
pozinkovacej linky €. 2.

Predmet:
1. Stidia predohrevu pasu pred vstupom do neoxidaénej pece PZ2
2. Navrh rieSenia hordkového systému neoxidaénej pece s prihliadnutim na potencidlny vykon
linky
3. Analyza stavu rekuperitora spalin z neoxida¢ne)j pece PZ2

Vystup:
Spriava s navrhnutim riefenia predohrevu pasu pred vstupom do neoxidadnej pece andvrh
hordkového systému neoxidadnej pece spojeny s analyzou rekuperdtora spalin z neoxidadnej
pece PZ2

Cas plnenia:
Do 6 mesiacov od podpisu objednavky resp. zmluvy.

Cena:
8 500 EUR (bez DPH) . (slovom: osemtisicpiit'sto)

e

=
prof. Ing, Auyslﬁ Vargn



(neinvestiéné/Non-Investment Activities)

Vydanie/Issue: 012019

Vieobeené obehodné podmienky U, S. Steel Kofice, s.r.o.
General Commercial Terms of U, S, Steel Kodice, s.r.0.

Priloha &/Annex No.:

/

k Zmluve/to the Agreement:

Obchodny priped ¢isk/Business Transaction No.:
SN EN IR

Dodévatel/Contractor:

Uke

Vicobecné obchodné pedmicnky (d'ale len VOP%) s
nedelitelnon  sitastou vySSic uvedenej zmluvy/rdmcove]
zmluvy aodvolévok vystavenych na zéklnde rdmcove)
zmluvy/objedndvky (dalej spolu len wzmluva®, priom tento
pojem zahfila &j victky jej prilohy a dodatky) nmdqbﬁdgﬁ
platnost’ spolu s touto zmluvou. Jednotlivé ustanovenia VOP
neplatia, ak je vzmluve dobodnutd ind Gprava prisluinych
ustanoveni alebo je ich pouZitie v zmluve vyslovne vylddené.

Pre potreby VOP sa strana, ktord poskytuje pre U, S, Steel
Kodice, sro. shuby, alebo iné vikony,
zhotovenia diela, ako 1 pripadaych dodfvok dnych dielov
amateridlu (dalej len tovar") bezprostredne sivisiacich
s predmetom zmluvy (d‘a!e{'sg,olu len ,price*) na ziklade
zmluvy, ktorej prilohou s VOP, oznafuje ako ,dodivatel™ a
U. S. Steel Koice, s.r.0. sa oznatuje ako ,objednivatel™,
ohl'adu na ich pomenovanie v zmluve,

Dodévatel' sa zaviizuje preukdzatelne oboznimit® svojich
zamestnancov a dodédvatefov (d'alej len | subdoddvatelia™),
vstupujicich na tizemie ado objektov obgednimel’a. 0
vEeticgmi povinnostami vyplyvajicimi z VOP a zabezpelit
ich dodrziavanie svojimi zamestnancami, subdodivatelmi a
zamestnancami subdoddvatelov,

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Névrh zmluvy objedndvatela nlebo ndvrh na zmluvné
konanie nic je vyzvou k zatatin pric. Dodavatel' mbZe
s uskutoénenim préc zadat' a v realizdcii pokratovat’ len na
ziklade uzavretej zmluyy, pokial' sa strany vyslovne
nedohodnt inak. Ak v zmluve uzavretej na jednorazové
:;&o je uvedené tasové obdobie plnenia bez urdenia

nkrétneho terminu zalatin poie, doddvatel' sa zavizuje
nastlipit ma  vikon pric v termine
olﬁdmivatcl’om.

Vietky price nad rémec stanoveny zmluyou musia byt

odsthlasend oprévnenym  zdstupcom  objedndvateln

pisomnou formou pred ich zadatim. Akékolvek préce
zrenlizované pred odstahlasenim nie je objcdnﬁ‘\’mer
povinny prevziat’ a zaplatit'

3. Ak jevzmiuve nutd jednotkovd cena pric a siéasne
je vzmluve uvedeny o podet jednotick,
doddvatel nie je oprévneny prekrodit’ odhadovang polet
jednotick bez ptadchédzgiewcbo pisonmného odstihlasenia
objedndvatelom. Akékolvek naviac, zrealizované
bez tal‘réiho stihlasy, nie je objedndvatel' povinny prevziat' a

zaplatit',

4, Dodévatel sa zaviizuje pri pricach na zdklade zmluvy
dodrzinvat’ hlavné zdsedy systému riadenia kvnlitrsa
environmentilneho riadenia podfa noriem STN EN ISO
9001 a STN EN ISO 14001,

5. Objednévatel maZe poskytnfit’ dodévatelovi za odplatu a
na ziklade osobitnej zmluvy:

uréenom

a) objekty c eru zarisdenin staveniska,
b) elektricki energiu, technické plyny, stladeny vzduch,
vodu a pod,

6. Ubytovanie, stravovanic ado?mvu svojich zamestnancoy
zabezpetuje a hradi dodivatel’.

7. Dodévatel, resp. jeho subdodivatelia méZu pouZival
vmitropodnikov  dopravu objedndvatela na prepravu
svojich zamestnancov iba v pripade, ok za tymto Géclom
wzavrd osobitnd zmluvu s objednévateTom - Divizny
zivod Danva, Previidzka Cestnd dopravi,

8. Dodéavatel prehlasuje, Ze:

n) price vykondvané podla zmluvy sit predmetom jeho
podnikatel'skej Cinnosti,

General Commercial Terms {hereinafter “GCT”) represent
an integral pari of the aforementioned
rd @m&m.w t"onl while this
order i to g ent” only, while this term
includes also all its attachments and améndmems? and are
effective upon the effective date of the Agreement. Individual
provisions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the
For purposes

ment/

L
of GCT, the party providing services or any

yritane | other works, including the execution of the Work as weil as the

respective deliveries of spate parts and materials (hereinalter
the “goods”) directly related to the subject of the Agreement
(hereinafter collectively as “work™) to U. S. Steel Kofice, s.r.o.
on the basis of an Agreement, to which the GCT are attached,

bez | shall be referred to as “Contractor” and U, S. Steel KoJice, s.r.0.

f\hall be referred to as “Customer”, regardless of their title in the

ot

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hercinafier “subcontractor(s)”) entering the
Customer’s gﬁmiscs and buildings of the obligations arising
out of G and shall ensure that its employees,
subcontractor(s) and subcontractor’s employees comply with
these obligations,

A. EUNDAMENTAL PROVISIONS

1, ADraft by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states & time period of fulfillment without
?eci&ing the exact date of work commencemént, the

ontractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2. All work outside the scope of the Agreement has to be

approved by the Customer’s competent representative in

¢ written form before commencement of such work, The

Customer is not obliged 1o takeover and pay for any work

thfnrmed prior to such approval.

f the pricing method zgreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and me for any extra work
performed without such approval,

4. The Contractor, while performing the work according to the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN ISO 2001 and STN
EN ISO 14001,

3. The Customer can, by a separate ancmt for a separate
payment, provide the Contractor with:

ag the equipment necessary for construction site;

b) electric power, technical gases, compressed air, water,

Lo ration of Contractor’s

ete,
ing. meals and transpo

employees is provided for and paid by the Contractor.
7. The Contractor or its subcontractor(s) can use Customer’s

in-plant transportation for the transport of their employees
o { if they eater for this purpose into a separate agreement
with Customer's Division Plant Transportation, Plant Road
transportation.
8. The Contractor declares that:

a) the work performed in accordance with the Agreement

represents the subject of Contractor’s business activities;

Strana/ Page
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(neinvestiZné/Non-Investment Activities) Vydanie:/Issue: 01/2019
b)  podnikatel'skii Einnost vykondva etickym sposobom b) the Contractor pursues ifs business activities in an ethical
@ v ctlom rozsahu v silade s pris i pravnymi manner and fo the full extent in accordance with
predpismi, najmd, ale nic len, privnymi predpismi applicable islation, in particular, but without
zakazujiicimi nelegélnu  priou a  nelegidlne limitation fo, legislation prohibiting undeclared work
) Pttt e, | g SIS L

c vyl ilymi oso ¢) the work is TIne persons;
d) priice na technickych zariadeniach su vykondvané dg the work on lechnolog:ﬁu equipinent is performed by
odbome spdsobilymi osobami v siilade s vyhlétkou qualified persons in accordance with the Regulation No,
&. 5082009 Z.7., ktorou sa ustanovuji nosti na 508/2009 Coll., which defines details on assurance of
zaistenic bezpeénosti aochrany zdravia pri praci healthmdsafetyuwmkwithpmssum,lming,clewieal
s technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi, and gas technological equipment and which defines
elektrickymi 2 plynovymi aktorou sa ustanovuji dedmwgmm ical equipment, which arc considered
technické zar ktoré sa povaZujl za vyhradend 7 techuological equipment as amended. In the
technické zariadenia v zneni neskorsich predpisov. event of that Contractor has ‘giste:edoﬁioe or place of
Vpripade dodavatefa so sidlom miestom business outside the Sl Republic (hercinafier
odnikania mimo dzemia Slove rcpublig “SR"), the work on restricted technological equipment
SR*) price nn vyhradenych technicky shall be carried out by those Contractor's workers who
zariadeniach st vykondvané vnikmi dodavatela have qualification required and corresponding to the
8 odbomou bilostou vyZadovanou valid legislation of the state where Contractor has

& zodpovedajicou platnej legislative St podfa
sidla dodévate!'a resp. miesta podnikania dodavatela,
Pred  zadatim doddvetel  predloz
objedndvatelovi (prislufnému diviznemu z4vodu)
fotoképie oprdvneni vykon Cinnosti na
vyl nych technicl zarindeniach (dalej len
wVTZ"), pripadne iné oprivnenia potrebné pre vykon

Ginnosti, vaeni subdoddvatelov, Ak

objednévateT zisti, Ze price na VIZ doddvatel alebo

suil)dodivalclh vykonavaji bez oprivnenia, mbZe

s MObjelgnivmr okanﬁitebezpe‘ ﬁl:;’ od abz;nluvy. i
. Dodévatel' je povi 2z A raca ne

vykondvank osobou, ktord podfa lufnégo lekdrskeho

posudku ni¢ je zdravotne bt na vykon takej price,

ak takéto zdravotné obmedzenie je doddvatelTovi znéme
alebo mu malo byt' zname,

10. Dodavatel' je povinny zaradit’ na vikon préc len taki osobu,
ktord je spdsobild samostatne a pisomne wvat ftest
ztzv. Kardindlnych pravidiel vzmysle VBP/GMBH/35
Bezpetnost’ doddvatefov Specifikdcia S(ll(ll a pokynov

uvedenych na

3 i vatelov, Dodévatel’ je povinny
preverit’ si fito spbsobilost” osoby edte pred jej zaradenim
na Skolenieffestovanie. Objednévate! je ~ oprivneny
vytdtovat dodivatelovi pogl.admk vo vyike 50, Eur za
keddia osobu, ktori nebude spdsobild samostatne
vypracoval’ test alalebo neuspej¢ v teste z Kardindlnych
pravidiel ako pauSilnu ndhradu  administrativnych
nikladov objedndvatefa vynaloZenjch v sivislosti so
o i ol dodévatel povinny oznimit

- Poéas doby trvania zmluvy je atel po o

objedndvatelovi zmeny tykajlce sa obchodného mena,
sidla alebo micsta podnikania, Statutimych o v,
vratane spdsobu ich konania a zastupovania v pravoych
vztahoch, predmetu Sinnosti, ak sivisi s pricami podl'a
zmluvy, zafalic exckudaého konanis na  majetok
dodévatels, zalatie konanin podfa zfikona o ko
1 redtrukturalizicii alebo zadatie obdobného konania podfa
aplikovatefngch  privaych  predpisov. Dodivatel' je
zarovedl povinny poskytovat’ abjednévatefovi iba (iplné,
spritvne, aktudlne a pravdivé osobaé iidaje dotknutych oséb
v zmysle ustanoveni Nariadenia EurSpskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 0 ochrane osobnych tidajoy (GDPR)
a ozodmil' mu bez zbytoéného odkladu akekol'vek ich
zmeny a aktualizécie,

12. Dodévatel' sa zaviizuje oboznimit' sa s Ozmfmenim o
spracdvani osobnych Udajov objedndvatel's (dalej len
»Oznimenie”), ktoré sa nachidza na webovej strénke
objedndvatela — Easf ochrana osobnyciln tdajov

- S0

1
udajov-uvod a oboznémit s jeho obsahom svojich
zamestnancov zko aj akékolvek iné dotknuté osoby,
Do e otk Rt Sinl doime e i
pred prvym utim osobnycl jov dotknutych o
objed’i:éva!e?gvi akoukolvek formou

B. PREVZA LATOBNE

1. Dodévatel je oprivneny vystavit' daiSovy doklad (dalej fen
| ira™) za konané _ price len  na  zéklade

1

registered office or place of business. Prior fo start of
work, the Contractor shall submit to the Customer
(respective  Division Plant)  photocopies  of
anﬂnori'?g"ug:ls for rmance of’ activig'g 'l%! ”;i'cdicmd
technological equipment (hereinafter or any
other authorizations necessary for performance of
sctivities,  including  the authorizations  of
subcontractors. If the Customer finds out that the
Contractor or subcontractors perform the work on DTE
without authorization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement.

9. The Contractor shall ensure that the work will not be
performed by a person that, according to the relevant
medical opinion, 15 not medically le of performing
such work, if such medical restriction is known or should
have been known by the Contractor,

10. The Contractor is obliged to assign work only to a ipetson
who is capable of completing the so-called Cardinal Rules
test independently and in  writing according to
VDP/GMEIIIS Contmcloui; Sufety Spcciﬁwguu 5001

S SUPDIETS o t1F LCSUT 0

Contractor is obliged to verify this person's capability

before he/she is included in the training/testing, The
Customer is entitled to charge the Contractor a fee in the
amount of EUR 50 for each person who will not be capable
of completing the test independently and/or will fail to pass
the Cardinal Rules test, as a lump-sum col ion for
the Customer's administrative costs incurred in connection
with the training/testing.

11, During the term of the Agreement, the Confractor is obliged
to inform the Customer about changes concerning
commercial name, registered seat or place of business,
stututory anthorities including the manner of their
performance and representation in legal relations with the
subject of business activity, if related to the work under
Agreement, initiation of execution proceedings on the
Contractor's property, initistion of proceeding according to
the Bankruptey and Restructuring Act, or initiation of
similar proceeding according to applicable Jegislation. The
Contractor is also obliged to. provide the Customer only
complete, correct, up-to~date, and accurate personal data of
data subjects in accordance with Regulation (EU) of the
European Parliament and Council No. 2016/679 on
personal data protection (GDPR) and inform Customer
without undue delay any and all changes and updates.

12. The Contractor is obliged to familiarize himself with the
privacy Notice on the Processing of Personal Data of the
Customer (hereinaRer also as “Notice™), that is placed on
the \.\’?bsite of the Customer— part personal Data Protection

; % o
protection-intro and familiarize its employees and as well
as any other data subjects, whose personal data the
Contractor will provide 10 Customer with the content of the
Notice, and evens before first providing of personal data of
the data subjects to Customer, in any form possible.

B. WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

1. Contractor shall only be entitled to issue a tax document

hereinafter “invoice™) for the works ormed based on
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objednavatelom potvrdeného prevzatia vykonanych pric

v stilade $ ustanoveniami zmiuvy.

2. Odovzdanie a ie vykonanych pric sa pre Géely
fakturdcie, pokial' dalej nie je uvedené inuk, realizuje
zmluvne dofiodn sposobom, a to:

a) elektronicky - u elektronického dennilea vykonov
a o preberscicho protokolu  vedengch
v informatnom systéme ETS (Electronic Supplier's
Timesheets) objednivatela (d'ale) IS ETS"),

b) pisomne - u Mo o dennika a/aledo
preberacicho protokolu, walebo sipisu vykonanych

prac a dodévok, alebo

¢) inou dohodnutou formou.

H;:;lené dolé’t:’nmlyl s, baméomoad’zo ﬁ:dy&rmn id}
Lo j spolu oznad o prevzat

pricolié:m om™,

Pre tuéely zéruky za akost pric sa odovzdanie
aprevzatie pric vealizuje vidy formon pisomného
preberacicho protokolw

3. Dodéavatel je povinny viest elektronicky dennik vikonoy
alebo montaZny dennik odo diia prevzatia pracoviska, resp.
zatatin vikonu pric.

4. Dodivater je %ovinny viest' montiZny dennik vo forme
predpisanej objedndvatefom po celtt dobu vykonu pric
aje povinny ho predkladat’ na odsuhlasenie zdstupcovi
gg{lggo:iwvm’msbﬂr v prvy pracovny dedi po dni, ked'

vy A

5. Pokial' sa nedohodni inak, je doddvatel povinny
viest elektronicky dennik vykonov vZdy, ak cena alebo
{ast’ ceny je stanovenst v zmluve hodinovou sadzbou.

6. Vpripade, ak mi doddvatel' s objedndvatefom sii¢asne
uzavretych viac zmliiv a aspoii vje?&eﬁi”z tychto zmliv je
cenn alebo East ceny stanovend b vou sadzbon, je
dodévatel’ povinny viest elekironické denniky vykonov pri
realizicii vietkych uzavretych zmliv a ziroved je povinny
vykazovar v t¢chto elektronickych denmikoch okremn iného
a) potet odpracovanych in vietkych SVDllch

pracovnikov  evidovangch v dochddzkovom
objedufivitels,

7. Ak je dodivate! povinny viest elektronicky dennik
vykonov vIS ETS, je povinny viest ho po celit dobu
vykonu pric v slade s VOP a pouZivatelskou priradkou
(d‘ale'! Mamil®) pri dodr¥ani nasledovnych zikladnych

#) Dedévatel vedie clektronické dennily vykonov
osobitne pre kaZdia zmluvu.

b) Dodavatel je Jm'inny najneskdr v deil zadatin
omfmit’ objedndvatefovi ((tvar GM pre Nitkup USSK
alebo fitvar GM pre centrum excelentnosti nakupu
USSK alebo tisek Predaj a marketing) mend tych
zhstupcov doddvatelaaich e-mailové adresy, klorym
md byt udeleny pristup do IS ETS, aldori budi
zodpovedat’ za zadivanie idajoy do IS ETS, Utvar GM
pre centrum excelentnosti  nikupu USSK zabezpedi
takto uréenym zistupcom doddvateln pristup do IS

) mzum% e s el D nep Henika viko i

¢ elekironi; e nov - musia
byt' za pxéi dodévnleriom: g Bug

- denne, pri stanoveni ceny ceny na

zéklade hodinovej sadzba a to najneskdr v prvy

pracovny deit po dni, ked' boli price vykonané, ujcbo

- vpripade pausdlne] ceny dohodnutej na urtité

m ie, najneskdr v postedny defl daného obdobin,

- po ukonéeni pric resp. ukonCeni fasti pric,
d) Dodévatel' je povinng zaddval' v elektronickom
denniku vikonov &isty, skutodae odpracovany Cas,
bez  fasu  potrebnébo  na , presun
B DR pokes cbmny st pokiee Kabe,
oblasti sti priice, pre: iarmi
odbomej pripravy protipoZiamych asistenénych hlindok
a pod,, kioré vykondva objednlva!el’
Dodévatel' odovzdiva vykonané
elektronického preberacicho protokolu erovaného
z objednivatefom  schvilenych  elektronickych
dennikov vykonov s uvedenim détumu skutofného
odovzdania aprevzatia pric, kiory je u ci pre
stanovenie ditumu dodania pre G&cly DPH. Price sa
povaZujit za odovzdané doddvatelom a prevzaté
objedndvatelom  pre dfely fakturdcie len ak je

e) i price  formou

2. Unless otherwise

3

takeover of works confirmed by Customer i compliance
with the provisions of the Agreement,

rovided Dereafter, handover and
takeover of works for the billing purposes, take
place in the manner, namely:

1) electronically — in the form of an electronic timesheet
and electronic tekeover protocol kept in the
Customer's information system ETS (Electronic
Supplier's Timesheets) (hereinafter “IS "); or
in writing — in the form of an assembly leg-book
and/or ver protocol andfor list of and
supplies; or

c) inagreed other manner,

ive of their form, these documents shall be
he fter referred to as “documents proving takeover of
works by Customer”.
For the n}nnll warranty purposes, handover and
takeover of worls shall always be carried out in the form
of a written takeover protocok

Contractor shall start ing the electronic timesheet or

the assembly log book as of takeover of the workplace or

scmn ofmrlgml keep th bly log-book in the fi

ontractor e assembly in orm
preseribed by Customer during the entire time of works and
shall submit it to Customer's representative for approval no
fater than on the first business day after the day when the
works were performed.

Unless othenwise agreed by the parties, Contractor shall

always keep electronic timesheet when the price or a

portion of the price in the Agreement is fixed as an hourly

rate

b)

If the Contractor has more than one contract concluded
simultaneously with the Customer and at least one of such
contracts states hourly rate as Lhe price or part of the price,
the Contractor is obliged to keep electronic performance
logbooks in the course of performance of all concluded
contracts and, at the same time, is obliged to report in these
electronic logbooks, inter alia, the number of hours worked
by all his employees registered in the attendance system of
the Custusce
If the Contractor is obliged to keep electronic timesheet in
IS ETS, Contractor shall keep it gurmg the entire time of
works pursuant to GCT and the User Manual (hereinafter
“Manual”) observing the following basic principles:

a) Contractor shall keep clectronic timesheets separately
for each agreement;

b) No later than on the day of work commencement,
Contractor shall inform Customer (the unit of GM
Procurement USSK or GM Procurement Center of
Excellence USSK or Commercial and marketing
section) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses to whom the
eccess of IS ETS is to be granted and who are going to
be ble for data logging into IS ETS. The unit
of GM Procurement Center of i-‘xcel!cnce USSK shall

provide for access to IS ETS to such Contractor's
representatives, tmm:? and Manual.

c) The logs in the electronic timesheet shall be entered by
Conn?;tgr:h ig, if the price f the pric

- on a daily basis, if the or a portion of the price
was fixed as an hourly rate, no Ia?;'mmon the first
business day after the day when the works were
performed; or

- incase of a lump-sum price agreed for & certain time
period, no later than on the last day of the relevant
perind; or

- after the works, or a part thereof, are finished.

d) Contractor shall enter the net und really worked time
in the electronic timesheet free of the time required for
breaks, transfer of employees, employee testing and
tmining in_occupational safety, fire prevention or
professional preparation of firc prevention assistance
ézards ete, provided for by Customer,

¢} Contractor shall handover the completed works by way

of an electronic takeover protocol generated from the

clectronic timesheets approved by Customer stating
the date of actual handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the sof

VAT. For the billing purposes, works | be

considered as handed over by Contractor and taken

over by Customer only if the electronic takeover
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elektronicky preberaci protokel elektronicky potvedeny
objednévateTom vIS ETS. Dodévatel generuje
elektronicky raci protokol podfa  zmluvne
dohodnutej icity fakturdcic.
f) Objednavatel' si vyhradzuje privo skontrolovat’ vietky
tidaje zadané do Tom v IS ETS objednévatela a v
Klgade zistenia rozporov v rozsahu ovanych
in alebo rozsahu vykonanych pric je dodévate?
povinny bezodkladne odstranit’ zistend %
Podstatné :lebo bo ujlice vaﬁ? mr:zdlcly. zistené
objednavatefom, budd  povaZov za podstatné
g)omknia zmluvnych povinnosti doddvatel's;
divatel' schvileny elektronicky preberaci
protokol k faktire neprikladd. Elektronické denniky
vykonov a elektronické spmb«ade protokoly su
automaticky uchovivané v IS ETS po stanoven Jehotu
uloZenia a na poZiadanie ich objedndvatel spristupni
doddvatel'ovi.

Objedndvatel pre dlely potvrdenia elektronickych
denntkov vykonov uvedie v zmluve osobu objedndvatela
opravaenii potvrdzovat' prevzatie pric vIS ETS, resp.
uvedie kontaktnd osobu, ktord urli takito oprévnent
osobu objedndvatela,
Podkladom pre hradu %‘le faktlira vystavend
doddvatefom a dorufend objedndvatelovi, Objednévatel
akeeptuje doddvatelom vystavend fuktiru len na zékiade
dokladu o provzati pric objednévateFom v silade
s ustanoveniami zmluvy a tejto Casti B. bod 1 a2 7 VOP.

10. Ak je dodivatel’ v zmysle zikona & 22272004 Z.z o dani

z pridangj hodnoty v zneni neskorsich predpisov  (d'alej
ikon o DPH") platiteTom dane z pridanej hodnoty

(dalej JDPH®) v SR, ka?dd faktira musi obsahovat'

minimélne ndleZitosti podfa Zikona o DPH.

Okrem tidsjov urfenych Zikonom o DPH musi keZdd

faktira obsahovar';

- dislo obchodného pripadu resp. Eislo zmluvy,

- ¢islo naklzdového strediska objedndvatera,

= ded odoslaniu fakuiry,

- dedi splamosti faktdry,

- afného Gstavu a &islo bankového G8tu

doddvniela,

- &isla elektronickych preberacich protokolov, ak je
dohodnutd clektronicka forma odovzdania a prevzatia

pric,

- vpripadoch doddvok tovaru uvedeného v Spoloénom
colnom  sadzobniku pod  &selnymi  znakmi
kombinovanej nomenklatiry 72 (felezo a ocel), 73
(Predmety zo Zeleza alebo ocefe), prishudng &iselny
znak sadzobnika » v pripade vok stavebnych
pric resp, dodania tovaru sinftalicion alebo
montiZzou definovanych v § 69 ods. 12 pism. j) Zikona
o DPH, uvedie aj kéd Statisticksj klasifikécie
produktov podfa Sinnosti 1zv. CPA v tvare xx.xx.xx
podla Narindenia Komisie EU &1209/2014

. n uri
=CELEX%3A32014R1209) aziroved je v tomtlo
pripade povinny na faktire uviest' text ,prenesenie
dafiovej povinnosti®,

Ak shicastou pric podfa zmluvy bude doddvka tovaru a

doddvatel sidlo ale¢bo miesto podnikania, z ktorého

dodava tovar objedndvatefovi, v &lenskom Stite EU, je

oznacenie peft

povinny v dokladoch o dodani tovaru avo faktirach

uvidzat' nasledovné ddaje:

a) obchodné meno aadresu sidla, miesta podnikania,
pr{{:dno revidzkame dodévatela,

b)  dantové identifikaéné &islo dodédvatela pre DPH,

¢) opis dodaného tovaru (podla polozick a vsilade
s coln)’r)m sadzobnikom alebo pouvZivany nhzov
v praxi),

d) osemmicsmg‘ k6d tovaru podfa Colného sadzobnika

T'a poloZiek),
‘l:)) élensky’v;tgf sunl:':in,
zasl
g) krajina pdvodu,
k) Cistd hmotnost’ (podla poloZick),

i)  mnoZstvo v dodatkovych memych jednotkich podla
Colného sadzobnika,

i} dodacie podimienky vzmysle prisfusného vydania
Incoterms®,

8.

T.
10, If, pursuant to the Act No, 222/2004 Coll. on value edded

)

protocol is clectronically confirmed by Customer m 1S
ETS. Contractor generates the clectronic takeover
protocol at the billing frequency agreed in the
Agresment.

f) Customer reserves the right to check all data entered

by Contractor in Customer's IS ETS and, if any

k ies are found in the extent of worked hours
or completed works, Contractor shall forthwith
remove the drawbacks found. Substantial or repented
differences found by Customer shall be considered as
material  violation of Contractor's  contractual
obligations;

2) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic timesheets and electronic  takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor’s

request,

For the pu s of electronic timesheet confirmation,
Customer appoint in the Agreement Customer's
person authorized to confirm takeover of works in IS ETS
or a contact person who shall appoint such Customer's
authorized person.

The price shall be paid based on an invoice issued by
Contractor and delivered to Customer. Customer shall only
accept invoice issued by Contractor based on the document
proving takeover of works by the Customer pursuant fo the
pGrgvisions of the Agreement and this Part B, items 1 =7 of

tax as amended (hereinafter “VAT Act™), Contractor is a

value added tax (hereinafler “VAT") payer in the SR, each

invoice shall contain the particulars as set forth in the VAT

Act at least.

In sddition to the information stipulated by the VAT Act,

each invoice shall contain;

- business transaction number or Agreement number;

= Customer's cost centre number;

- mvoice dispatch date;

- invoice due date;

- identification of the financial institution and bank
account number of Contractor;

- numbers of electronic timesheets, if electronic
handover and takeover of works is agreed,

= in case of supplics of Goods fisted in the Common
Customs T under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iron or
steel), also the relevant tariff code number and in cass
of construction works supplies or supply of goods
with installation or assembly defined in § 29 Section
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification of
products by activity, the so~called CPA in the form
xx.xx.xx, according to Commission Regulation EU

No.1209/2014 slenr-lex.curopaewlegal-
content/SK/TXT/ ?uri=CELEX%3A32014R1209)
and, at the same the Contractor shall in the case

indicate on the invoice the following text: ,reverse
“

charge®.
1f the works under Agreement include delivery of goods
and Contractor's registered office or place of business from
which the goods are delivered to Customer is established in
u EU Member State, Contractor shall state the following
data in the goods delivery documents and invoices:
u) Contractor’s business name and address of registered
office, place of business, or operation of Contractor;
b) Contractor's fax identification number for VAT;
¢) description of the goods delivered (by items and in
compliance with the customs tariff or a name as
commonly used);
eight-digit code of the goods according to the customs
taniff (by items);
e) invoiced sum;
f)  member state of consignment;
ﬁ) country of origin;
) netweight (by items);
i) quantity in additional measurement units according to
the customs tasifT;
delivery conditions  pursuant
Incoterms® issue;

d)

o the relevant

Strang/ Page
422




(neinvestiéné/Non-Investment Activities)

Vydanic/Issue: 01/2019

k)  drub dopravy,
ll%fa!mi J dogml’ vin it podkl,
re je ny pripojit’ tieto 2
a) kopiu zmluvy. Ppr? tkg:;‘c Jfakturich ad)
2éklade jednej zmluvy musi byf kdpin zmluvy doloienﬁ

k
b) ob%ﬁnbcfom polvrdeny doklad om wggc
0

objednévatefom = vynimkou
gmbeamchopmbkoluvzmys!ebodu7pi&n.g)le’!o
asti B,
c) d:‘klady potvtd'zun'lobe mmm ak stéast'on
¢ podla zm tovaru a preprava
Plovam ziného ?leymkébo Stite EU na {zemie SR
zabezpeluje doddvatel,

11, Ak md doddvatel sidlo alebo micsto podnikania mimo
(izemia SR, je povinny dorudit’ objedndvatelovi faktﬁru
ng| do dvadsiatich (20) dni od ditumu skutoéného
odovzdanin aprevzatia pric potvrdeného vprlslu!nom
doklade o prevzati pric objcdnévmcrom V pripade, Zc
dodévatel neduruéi objednivitel'ovi faktdru v stanovenom
termine a nisledne sprévea dane dorubl objedndvateTovi
sankciu z titnlu neopravnene odpoditanej, akebo oneskorene

dane v zmysle Datiového poriadku SR,
dodivate!l sa zavizuje vyrubenfi sankeiu titulom néhrady
skody uhradif oziidantvatel'ow v plnej ¢ do desiatich
(10} dni od doru jei vyuétovanin vatelovi.

12. Dodivatel' dorudi fuktiiry s pﬁs]u!niml prilohami resp.
vné faktiiry naslodnjt’mm 5
mngmil mnej formc na adresn
objednﬁvate]’a. U. S. Steel Kodice, s.r.o, odbor

Zi , Vstupny aredl U, S, Steel, Kofice 044 54,

Sl::.e republika, ak nebolo pisomne dohodnuté
b) clektronicky vpdf formite na adresu vendor-

invoices@sk.uss.com, ak doddvatel podpisal osobitai
&oihodu 0 elektronickom vyhotovovani a zasiclani
tir;

) pwmcduluvom EDI kowunikécic v puipade, ak bol

pisomne dnuty elektronicky preros dit faktir

medzi informnénf'm systémom  doddvateTa o
objedndvatel'a,

d) pmsmch-om SBI, alebo inym osobitne dohodnutym

Faktiira zasland elektronicky bez predchaddzajiicej pisomnej
dohody medzi dodfivatelom a objedndvatefom nebade

akeeptovand.
13. Ak je dodivatelovi vritend faktiira za (¢elom vykonania
vy, pripadne jej doplnenia, je dodivatel’ povinny
m zaslat' opravent fakiru  objednavatelovi
spﬁsobom dohodnutym v zmysle bodu 12, Og:vcnﬁ
faktiira zasland elektronicky bez predehadzajicej pisomnej
dohedy o elektronickom vystavovani a zasielani faktir
m dgflsvmrum objedndvatefom  nebude

van,

14, Opravnd faktiru, ktord menf pdvodnd faktiru je doddvatel
povinny vystavit' a dorudit’ objednivatelovi najneskdr do
plitndstich (15) dni odo diin kedy nastala skutofnost
rozhodnd pre vykonanie opravy (nspr. uzavretie
reklamécie, schvilenie dodatku o zmeny ceay a pod.), a to
?Gso dohednutym v zmysle bodu 12, V pripade, Ze

odivate! nedoruéi objednivatelovi faktira v stanovenom
termine a nisledne sprdvea dane dorubi objedndvatelovi
sankeiu z titulu neopravnene odpoéitancj, alebo oneskorene
odvedene] dane v zmysle Daitového porindku, doddvatel sa
zaviizuje vyrubeni sankciu titulom ndhrady $kody uhradit'
ob)edntvntel'ovl v plnej vyske do desunch (IO) dnf od
doruéenia jej vyuétovanin dodavatel'ovi.

I15. Faktira doddvatefa bude vystavend a platha bode
:enhzovani v takej mene, vakej je cena dohodnutd

16. Vpripnde, ak dodivatel je plalcom DPH v SR a tthrada ceny
Jje dohodnutd v inej mene ako v eurdch (EUR), dodivatel
vo faklire uvedie ziklad dane v cnduj mene. V zmysle
Zikona o DPH, ziklad dane vcudm; mene mﬂta na
EUR referenénym  vymenn
vyhliscnym Eurﬂpskou ecnt:élnou bankou alebo N&mdnou

bankou Slovenska vded predchddzajici diu  veniku
dafiovej povinnosti. Zo zikladu dane v EUR vypofita

11, If the Contractor’s

12. The Commclox shall deliver invoices, including respective

13, If the invoice is retumed back to the Contractor to correct

14. The Contractor shall issue a correcting invoice which

15. Contractor shall issue the invoice and the payment shall be

16. If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of

of transpol
z'” date,

Thc Contmctor shall attach the following documents to the

invoice:

) a copy of the Agreement. If the works based on one

t are invoiced on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice;

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the electronic
takeover protocol pursuant to item 7 (P of this Part B;

¢) documents proving transport of goods if the works under
lha Agreement include dellmaf ods and transport

s from other EU M. tate to the territory

of R, is provided for by the Contractor,

registered office or place of business is
established outside of the territory of SR, the Contractor
shall deliver the invoice to the Customer no later than
twenty (20 duys from the date of actual handover and
takeover of the works confirmed in the relevant document
of takeover of the works by the Customer. If the Contracior
fails to deliver the invoice to the Customer within the
determined term and, consequently, the tax administrator
ﬁ)ses upon a fine on account of unjustifiably deduction
te payment of tax pursuant to the Tax Order of SR ag
amendcd the Contractor undertakes to compensate the

Customer for damages incurred on account of such an
osedﬁnewuhinten(lo days from the date of

delivering the statement thereof to the Contractor.

attachments, as follows;

a) The original invoice in the written form to the
Customer’s address: U, S. Steel KoSice, s.r.0., Account
Payable Department, Vstupny aredl U, S, Stee
Kofice 044 54, the Slovak Republic, unless
otherwise in writing;

b) Electronically i . format to vendo
the Contractor si nspecl'ﬁ
agreement on clectronic issue and delivery of
invoices;

¢) By EDI connuunicatioy, il he clectionic nvoice datn
transmission between the Contractor’s mformation
system and the Customer’s information system was
in writing;
d) Via SBI, or in another specially agreed manner.
Any inwnoe sent electromcally wnthom a prior written
between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

or mpplcment, it, the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12. The corrected invoice sent electronically withouta
prior written agreement on the electronic issue and dclivc!rly
of invoices between the Contracior and the Customer sh

not be accepted.

changes the original invoice and shall deliver it to the
Customer within fifleen (15) days from the event relevant
for correction (e.g. claim resolution, approval of an
smendment changing the price, ete.) in the manner

in item 12, If the Contractor fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafler the tax administrator levies a sanctien on the
Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
levied on the grounds of damage indemnification in the full
%mount within ten (10) days from delivery of its bill to the

ontractor.

effected in the currency as agreed in the Agreement,

theu_ﬁnce was agreed to in a currency other than Euro
, the Contractor shall indicate fax base in the
invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act, it
shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank or National Bank Slovakia on the day

preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
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v avypoditani DPH zaokrihli na
nujbliz3] eurocent do 0,005 EUR nadol aod 0,005 EUR
yratane, nghor, T vypoéitand D pmpoc‘.im na
dohodm;ﬁnwdzmmznnvybnnymkummavotkktﬁre
uvedie celkovit sumu (zdklad dane a DPH) v cudzej mene.

17, V pripade, Ze faktiira neobsahuje stanovend nileZitosti alebo
jc vystavend v mzpom 5 ustanoveninmi tejto Casti B, VOP,
je o vritit' ju dodévatefovi bez
latcma na doplnenie resp. opravu. Diom dorudenia
bez viid, zadina plynir’ novi Jehota splatnosti.

18. Lehota splatnosti faktiry j uvedenﬁ v zmluve azatne
plynﬁt’ odo dija dorutenia jedndvatelovi. Ak vo
zhod 6ca. rpafn: J:mp'yeden wgwdy
10, uu pri posledn; sp na
sobotu, ded ja alebo vol'ny bankovy
je poslcdn)’m diiom splatwosti faktlry najblizsi budﬁct
£acovn {bankovy) deit dancj banky.
ic leholy splatnosti  faktiry je dodévatel
opﬂvneny vyﬁﬁovat' objedndvatelovi Grok z omekania vo
vyske 0 zn omefkania z latere]
n‘.:asxky flmky z omeskania 0 splatné v rovnakej lehote
éw lehota splatnosti faktiry, ato od ditumu doruéenia
vyuctovania ﬁrokov z omeikania objednévateTovi.
20. Za defi Ghrady sa povaiuje dedt odpisania dlZnej sumy
z bankového Gétu objednivatel'n,

21, Vietky bankové vydavky apoplatky koreZpondenénych
bénk a banky doddvatela hradi doddvatel,
22. Doddvatel' vystavi faktoru obsahujicu DPH iba za
predpokiady, Ze bol v ase vzniku daflovej povinnosti
p!nutel'om DPH. Dodévatel' sa zfrovell zavizuje v Case
trvania  zmluvného  vzfahu  pisomne  ozndmif
ob vatelovi dﬂhun zrufenia regislr&cle za platiteln
alebo  akejkol'vek zme v registrdcii  (napr,
akuplnovﬂ registrdcia pre 66cly H, ZImenn mglsmicle
zahraniénej osoby na  previ an,;d s
bezodkladoe J” tomto datume, Vprlpadc, dodévntcr
vystavi objedndvatelovi faktiry, ktord bude obsahoval
DPH viase, ked nebude jej platltel’om alebo uvedic
DPH svoje alebo svojho dafio ziistu uu

rivne 1C

mcd.ne spriivea dane objednévatefovi dombl doda
DPH a zérovelt vzmysle Datiového poriadku bl
objedndvatefovi sankeiu z neoprivnene odpoﬁitmcj DPH,
doddvatel’ sa zaviizuje dodatoéni DPH ako lﬂuﬁvyrub\':n
sankeiu titulom ndhrady 3kody uhradit’ objednavatefovi
vplnej vitke do desintich (10) dni od dorudenia jej
vyl&tovania deddvateFovi,

23, Dodavatel' sa  zaviEzje zab vané
subdodivatel'mi zaplatit' v lehote splatnosti dohodnutej so
subdodivatelmi. Porusenie tejto povinnosti bude siranami
povaZované za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti
doddvatera,

24, Dodavatel sa  zaviizuje, #c¢ bez predehidzajiceho
pisomného sihlasu objednfivatela ncposmpi pohfadiviy
vy d?ﬂeczozmluvy ost' o sihlas s postipenim

vky je potrebné zashat’s
a) bud' i v pisomnej forme na adresu objedndvatela:
Steel Kofice, s.ro0., odbor ManaZment
M‘addvok, Vstu, lrnf'areil U. S. Steel, Kodice 044 54,
emki republika, ak nebolo pisomne doheduuté

b) alebo elektronicky v pdf. formdte na adresu :
InvoicesInfo@sl.uss.com

Akékolvek postiipenic bez predehddzajiicelo pisomného

sithlasu objedndvatela alebo v rozpore s jeho sihlasom je

nepiatné.  Objedndvate! je oprdvneny vy (aétovnl’

dodivntel'ovi zmluvni pokutu vo viske 20% z !manénébo

objemu takto neplatne postipencj pohl'ndiavky.

25. Ak dodévatel vystavi a doruci obj ednﬁvnwl'ow dob isku
faktitre pred jej Ghradou, zniZi tak viEku svojcj vky
vyplyvajicej z takejlo  faktliry o k nej
vystaveného dobmptsu. Objednavatel’ vykona dhradu
tzkejto  faktiry  zniZend o Siastku @ podPa

dobropisu. Doddvatel' a objedndvatel' sa dohodli, Z¢ o
takomto  zniZeni nie objedniivatel  povinny
pisomne informovat’ dodévaieFa. Ak dodavatel' vystavi

adorudi dobropis k faktire po jej thrade, dobropis je

calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the calculated VAT value less than EUR 0.005
downward and greater than or equal to EUR 0.005 upwards
to the closest eurocent, The Contractor shall convert the
VAT value calculated via this method into the upon
currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign

currency.

If the invoice fails to contain the stipulated ics or is

issued in conflict with the pmvisnonsol'thns art B. of GCT,

Customer shall be entitled to send it unsettled back to the

Contractor for completion or correction, The new maturity

period of the invoice shall begin to run on the date of

delivery of an error-free invoice.

I8. The maturity period of the invoice is stated in the
Agmemmtmdbe to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer, If, in relation to the bank that
is decisive for the ynu:nt,thclas!dayofthc invoice due
period falls on Saturday, public holiday or banking holiday,
the last day of invoice due period shall be the next business
(bank) day of that bank closest thereto,

19, 1f the Customer fails to meet the invoice due period
Contractor shall be eatitled to charge the Customer interest

ntof 0.01% of the omdwm for each day of
delay, interest on late payment is due within the same
term s the maturity period of the invoice, from its bill
delivery to the Customer.

20. The day when the due amount is debited from the bank

nccount of the Customer shall be deemed the day of

17.

settlement.
21. All banking fees and ¢ s of the corresponding banks
and the Contractor’s bank shall be bome by the Contractor,

22. Contractor shall issue an invoice including VAT, provided
it wmaVATpaycntlhemnewbenlheuxdutyamse.
Contractor is ob%td to report the date of Contractor's
dcmgxstmnon for VAT or any change in registration (e.g.
group registration for VAT purposes, change in registration
of a foreign entity to establishment, cte.) during existence

of the controctual relation to the Customer in writing,
unmedeately after this date. If the Contractor issues an
invoice for the Customer, which comprises VAT at the time
when Contractor is nota VAT payer of the Contractor states
an incorrect ID for VAT of Contractor or Contractor's tax
representative and, consequently, in complinnce with the
Tax Order, a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with & penalty for unauthorized VAT
deducnou. Contractor s!mlj reimburse Customer for the
caused by additional VAT and penalty within ten

(lO) ys from delivery dmoflhcxrbdlmotheCmtmctor

23. The Contractor undertakes to pay for the work provided by
its subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subconfractors. Contractor's vmhﬁon of this
obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

The Contractor shall not assign without Customer's prior

written consent receivables resulting from the nt.

The request for consent to assignment of claim shall be sent

ns follows;

a) either by mail in written form to the following address
of the Customer: U. S. Steel Kodice, s.r.0,, odbor
ManaZzment pohladdvok, Vstupny aredl U, S, Steel,
KoSice 044 54, The Slovak Republie, unless
otherwise agreed in writing;

b) or electronically in PDF format to the following address;

Invoicesinfi uss.com

Any such assignmeat without prior written conseat of the

Customer or in contradiction fo its consent is invalid, The

Customer is entitled fo charge the Contractor a contractual

penalty of 20% from the financial volume of such assigned

receivable.

25. Ifthe Contractor issues and delivers to the Customer a credit
note to an invoice before its payment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issved in relation thereto, The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note. The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
reduction in writing, If the Contractor issues and delivers a
credit note referring to an invoice after it is paid, the credit

24,
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26.

latny vlehote do troch (3) dni po jeho dorudeni
‘ovi

0 .
Akdkolvek zmluvnd pokuta 'a zmluvy alebo VOP
a ndhrada $kody jo spiatnd v lehots do desiatich (10) dnf
odo dia dorudenia ;.i? vyidtovania dodévatelovi,
Objednavatel' je oprévneny zniZit' zmluvnit pokutu podFa
ti porusenia mlnmml‘:nnosﬁ fom,

koda spdsobend porusenim ¢j povinnosti, ktord
je sti&asne sankcionovand zmluvnou pokutou, sa nahridza
popri  zmluvnej pokute vplnom rozsahu, Zaplatenim
zm';uvncj pokuty sa dodévatel nezbavuje povinnosti

splnenia svojich zmluvnych zéviizkoy.
27. Za nedodriznie leboty splatnosti zmluvnej pokuty
an d?g zmluvy alcbow%l’ pombie

C.

kod
oprdvieni m);upo vat' druhej  strane ok
zomelkania vo vyike 0,01% za kaZdy deit omeskania
znmplamdi‘ tiastky, Uroky zome3kania s splatné
v rovnakej lehote ako je Iehota splatnosti faktiry, a to od
ditumu dorufenia vyhétovaniz trokov zomedkania
objednfivatefovi.

ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

StréZenic svojho montdfneho pracoviske, resp. miesta
vykonu na fizemi objedndvatel's si zabezpet
doddvatel' sém. Priestory v aredli objedndvatel'a pouZivané
doddvatelom  vsiivisiosti svykonom pric (napr.
unimobunky, sklady, $ate) musia byt dodivatelom
pouzivané  vylufne vsilade sich  technickou
dokumenticiou a zretelne oznafené obchodnym  menom
doddvatela s uvedenim mena vednej  osoby s
telefénnym kontaktom, destupnym dvadsattyri (24) hodin
denne, Je zakézané nn Gzemi a v objektoch objedndvatela
bez predchddzajiceho pisomného sihlasu Zivodného
hasigského Gtvaru objednivatels zriadit’ a previdzkovat
sklad Dbofavych lok. Porusesie lohlo z8kaen bude
stranami povaZevané za podstatné poruSenie zmluvnych
povinnosti dodivatel'a.

zamestnancov svojim obchodnym menom alebo symbo

na viditeTnom mieste. Rovnakd povinnost' plati
subdoddvatela a  jeho zamestnancov, Zemestnanci
dodévatel’s asubdoddvatela s povinni nosit’ pri sebe
identifikatni kartu vydanii o‘bf'cdnﬁvamrom; na poZiadanie
osdb  uvedenych v , bod 1 VOP si povinni
preukézat’ sa aj platnym dokladom totoznosti (obcinnsky
preukaz/cestovny pas/vodidsky preukaz).

Ak doddvatel' podfa zik. & 50/1976 Zb, o lizemnom
plinovani astavebnom poriedku v zneni neskorSich
predpisov SR (d'alej , Stavebny zikon") vedie stavebny
denntk, je povinny viest' ho odo diia prevzatia pracoviska,

. Dodavatel’ je povinny oznalit' pracovné odevy svo{‘i)ch
m
pre

4. Na vytlenenom pracovisku je dedivatel' povinny udrfiavat'

poriadok a Cistotu v zmysle metédy 5S s urfenim klo bude
zodpovedny za jednotlivé pracoviskd. V pripade porufenia
tejto povinmosti si  objedndvatel’ vyhradzuje privo
v priebehu vykonu pric zabezpe@it' vydistenie pracoviska
na niiklady doddvatel's a ziroveri je oprivneny vyidétovat
doddvatefovi zmluvnid pokutu vo v¥ske 500,- Eur, O dobu,
po ktori bolo potrebné prerusit’ vykondvanie pric z ddvodu
realizicie Cistiacich pric objedndvatelom sa ncprcdlilge
termin plnenia dohodnuty s doddvatefom. Naj r do
pamdstich (15) kalenddrnych dni po odovzdani a prevzati
pric objednivatefom je doddvatel’ povinny pracovisko
tplne vypratat, odstrinit’ zvy$ny idl a odovzdat’
pracovisko spat’ objedndvatelovi, P nesplneni tejto
povinnosti md objedndvatel’ prévo vyeistit’ pracovisko na
niklady dodivatels a vy(étovat' doddvatelovi jednorazovit
zmluvni pokutu vo vyske 500,- EUR adal$iu  zmluvni
pokutu ve vyike 30, EUR za kazd§ defi omeskania, a% do
dita \("rplnébo vytistenia pracoviska a odovzdania pracoviska
objednévatelovi,

5. Pri Cinnostiach vykondvanych dodévatefom, pri ktorych

mdze ddjst’ k vznikn sekundérnej pra¥nosti, je doddvatel
povinny prasnost’ eliminovaf (odsdvenie, distenie,
skripanie vodou, zakapotovanie pracoviska a poed.).

26,

27.

C.

C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE
GOODS

note shall be due and payable three (3) days afier it is
st ‘”ﬁnc““fﬁ“m the Agreement or GCT and
y contractual pen r t or
compensation for damages is payable within the period of
ten (10) days from delivery dats of its bill to the Contractor.
The Customer is entitled to reduce the contractual penalty
according to the seriousness of the violation of the
contractual obligation by the Contractor. The damage
cansed by violation of the contractual obligation that is
also by the contractual penalty shall be settled
along with the contractual penalty in full amount, Payment
of the contractual penalty will not release the Contractor
from its duties to fulfill its contractual labilities,
In the case of failurc to observe the maturity period of
confractual or compensation for damages under the
Contract or GCT in due date, the entitled party can charge
the other party with interest on fate payment in the amount
of 0.01% of due sum for each day of such defanlt. The
interest on late payment is due within the same term as the
gaturity period of the invoice, from its bill delivery to the
ustomer.

LIABILITY RELATIONS

AND
The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its construction site or the place where the work is being
performed on the Customer territory. All premises within
the Customer’s area used by the Contractor in relation with
the performance of the work (e.g. transferable offices,
wirehouses, changing rooms) shall only be used by
Contractor pursuant to their technical docwmentation and
they shall be visibly marked by the Contractor's business
name, stating the name of the nsible person with n
phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
forbidden to establish and operate warehouse of
inflammable materials in the premises and buildings of
Customer willoul prior wrillen consent of the Customer
Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
considered a material violation of Contractor's contractual
obligations.

Contractor is obliged to mark the work clothing of its
employees with the business name or the | on a
visible place. The came obligation applies to n
subcontractor and its employees. Employees of the
Contractor and a subcontractor are obliged fo carry with
them an identification card issued by the Customer on n
vigible place; upon request of persons indicated in Part E.,
item 1 of GCT, they are obliged to prove their identity by a
valid identity proot (identity catﬂl&nsspoﬁ/drivlng license).
If, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
building code as amended (hercinafier “Building Act”™),
Contractor keeps a building diary, Contractor shall do so as
of takeover of the workplace.

The Contractor shall maintain the gpecified workplace in a
clean and good order in accordance with 58 method to
determine who will be responsible for each workplace. In
case of breach of this obligation, Customer reserves the
right during the work performance to provide for workplace
cleaning at Contractor’s costs and it is entitled to charge the
Contractor a contractual penalty of EUR 500.00. The term
of performance agreed with the Contractor shall not be
extended by the period for which the work has to be
inferrupted due to the execution of the cleaning works by
the Customer, Contractor is obliged to clean the workplace
completely, remove remaining material and handover the
workplace back to the Customer at the latest within fifteen
(15) calendar days after handover and takeover of the work.
[fthe Contractor fails to fulfill this obligation, the Customer
is entitled to provide for workplace cleaning at Contractor’s
costs and to charge the Contractor a one-time conirnctual
penalty of EUR 50000 and an additional contractual
penalty of EUR 50.00 per esch day of delay until the
workplace is completely cleaned and returned back to the
E.u stomc? formed by the Co that

case of activities performed by the Contractor may
bring about sccoml:'y dustiness, the Contractor shall
eliminate the dustiness (suction, cleaning, sprinkiing with
water, covering the workplace ete.).
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8. Ak je sitastou

Doddvatel

dodivka zariadeni, softveru, hardvéru,
néhradngch dielov apod. (dalej len tovar™), dodivatel
realizuje dodévku tovam na dodacej parite DAP U, S. Steel
Kodice, s.r.0. podfa Incoterms®2010,

{‘e povinny po ukondeni pric odovzdat’
objednivatelovi vietky vyhlisenia o zhode, protokoly,
osvedéenia o poiiamm kon$trukcidch a ccnlﬁkia?' 0
skiiskach zariadeni, ré montoval, inStaloval alebo
vyhotovil, vslovenskom jazyku, mini v rozsahu
stanovenom prislufnymi privnymi predpismi SR.

. Névody na obsluhu, opravy a OdrZbu zariadeni musi

dodavatel  odovzdal'  objedndvatelovi v rozsshu
stanovenom prislufnym pravnym predpisom SR. Névody
a Sitky ovlddacich panelov zarindeni musia byt
v slovenskom jazyku.

Victky vykresy a technické popisy (d'alej len ,technické
podklady*) vyhotovené alebo dodané dodavatel'om alebo
subdodavatePmi dodévatel's, ktoré st stéast'ou pric podia
zmluvy, sa stanit vlastnictvom objednivatel'n. Doddvatel
tymto udefuje objedndvatePovi Casovo neobmedzené
bezvyhradné  a bezodplatné prévo pouZivat' technické
podklady akymkolvek spdsobom, objednavatel' nznd
za vhodny pre Gfely vykondvania opriv, Gdriby a
upgrade, vratane \yrava pre takéto ddely poskytnit ich
tretej osobe. Vietky ostatné A Vv lm;ﬁce
z priemyselného alebo iného dufevného viastnictva, alebo
v stivislosti s nimi, st a ostand vyluéne dodévatel'ovi resp.
subdodavateTovi dodavatefa. Doddvatel je oprdvneny
s pisomnym sihlasom objednivatel'a obmedzit’ aplikicin
tohto ustanovenia na nickforé &asti technickych
podkladov alebo vylG&if' zodovzdania niektoré Casti
technickych podkladov z divadu, Ze obsahuji chrinené
informécie alebo technolégiu; tieto Casti technickych
podkladov musia byt jednotlivo identifikované a vopred

rerokované s objednévatefom.

10. Vietky technické podklady objednévatela

1

—_

12,

13.

i @
klady Lnéhoakotechnickthochmktcm.kwrésddanai
dispozicii dodavatelovi, ostdvajd viluéaym

viastnictvomn objednavatela a nesmu by€ bez jeho

predchddzajiceho  pisomného  shhlasu  pouZité
doddvateTom resp. subdoddvatefom pre iné Gfely ako
pinenie zmluvy, rozmnoZované ani odovzdané tretej
osobe; dodévatel je povinng technické podklady (vritane
vyhotovenych képif) vréti' objednivatelovi bez
zbyto&ného odkladu po splneni Gcelu.

. Dodavatel' sa zaviizuje pred zatiatkom realizicie pric

podla zmluvy oznimit objednivatelovi (kontakinej
osobe prisluiného DZ) meno, priezvisko a¢islo
identifikaénej karty (IDK) zdstupen doddvatela, ktory
ude organizovat, ukladat tlohy, riadi¢ a kontrolovat'
price vykondvané pracovnikmi dodivatela v silade so
zmluvou & ddvarf na tento déel pokyny. V pripade, ak
ddjde kzmene takto uréeného zastupcu doddvatela,
dodavatel' je povinny bez zbytoéného odkladu ozndmit’
objedndvatel'ovi kontakiné (daje (meno, priezvisko, IDK)
nového zistupen doddvatela,

Dodévatel' sa zaviizuje zabezpedovat' vykon pric podlu
zmluvy prostrednictvom svojich zamestnancov v silade
s poziadavkami Zakonnika price upravujiicimi pracovny
Cas aprestavky vprici  spolu s ustanoveniami
o odpodinkoch v prici. V pripade, Ze dodédvatel vyuZiva
na vykon pric osoby v postaveni samostatne zdrobkovo
tinnych osdb, je povinny zabezpelit vykon prio tak, aby
doba vykonu tychto pric nepresiahla limit maximéloe 60
din tfZdenne s tym, Ze priemerny tyZdenny pracovny
&as v obdobi 12 po sebe nasledujiicich mesiacov nesmic
presizhnut’ 48 hedin tyZdennc.
Dodavatel' je povinny zabezpeCit komunikéciu jeho
pracovnikov s objednévateTom v slovenskom jazyku,

C.2. INFORMACIE A PROPAGACIA

1.

DoddvateI bude pakladat sakymikoPvek ddajmi,
informéciami alebo dokumentmi, ziskanymi doddvatefom
v sivislosti s vyberovym konanim, uzatvéranim alebo
plnenim zmluvy ako s informéciami ddverného charakteru
a predmetom obehodného tajomstya {ak splfiajti naleZitosti
obchodného tajomstva podi'a § 17 Obchodného zikonnika
SR), ktoré bez predchidzajiceho pisomného sdhlasu
objednfvatela nemdZe pouZit pre iné tiely ako je plnenic

|___zmluvy, ani poskytnit’ tretim osobam.

. The Contractor shall, upon co;

' repair and maintenance of the equipment to the

. All drawin,

6. If delivery of equipment, software, hardware, spare

parts

efe. (heremafier the “gzoods™) is n part of the work, the
Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP
U. S. Steel Kogice, s.r.0. according to Incoterms®2010.
ion of work, handover
to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
certificates of fire structures and test certificates of
equipment assembled, installed or manufactured by the
Contractor, in the Slovak ¢ in the scope as set forth
by the applicable leﬁal rogulations of SR at least.

Contractor shall handover the manuals for o ion,
mer
in the scope as set forth by the apgllcable legal regulation
of SR. The manuals and labels of the equipment control
panels must be in the Slovak language.
and technical descriptions (hercinafler
“Technical Documents™) elaborated or delivered by the
Contractor or by Contractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Agreement shall become the
property of the Customer. Contractor herewith grants a time
unrestricted, unconditional, and gratuifous right to the
Customer to use the Technical Documents in any manner
that the Customer shall deem appropriate for repairs,
maintenance and upgrade, including the right to provide the
Technical Documents to a third party for that se. All
other rights resalting from or connected with the industrial
or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contractor or actor's subcontractor. Contractor
shall be entitled to restrict, with Customer's written con.sen!i
upplication of this provision to certain portions of Technica
Documents or to exclude from handover certain portions of
the Technical Documents on account of the Technical
Documents  containing  proprictary.  information  or
technology; such portions of Technical Documents shall be
identificd as such or discussed with Customer in advance.

10, All Customer’s Technical Documents and other than

technical documentation provided to the Contractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposzs than performance of the Agreement, or
reproduced or provided to a third person without
Customer’s prior written consent; the Contractor shall
return the Technical Documents (including any copies) to
the Customer without any undue delay afler serving the

purpose contemplated,
11, Beibn

re the start of the work according to the Agreement the
Contractor undertakes to announce to the Customer
(contact person of respective DP) the name, sumame and
ID Card number (IDK) of the Contractor's Representative
who will organize, assign tasks, manage and control work
performed by the Contractor's employees in accordance
with the Agreement and give instructions for this purpose,
If there has been a change conceming such designated
Contractor's Representative, the Contractor is cbliged to
notify the Customer without undue delay of the new
Confractor’s  Re fative contuct delails  (name,
surname, 1D Card).

12. The Contractor undertakes to ensure the performance of

work according to the Agreement thm its cmployees, in
compliance with requirements of the r Code governing
wor&ng time and work breaks, along with provisions on
worlk rest, [f the Contractor uses to preform work people in
the position of self~employed persons, he is obliged to
ensure performance of work so that the period of

ormance of such work does not exceed the maximum
imit of 60 hours per week while the average weekly
working time for a period of 12 consecutive months shall
not exceed 48 hours per week

13. The Contractor is obliged to ensure communications of his

workers with the Customer in the Slovak language,

C.2. INFORMATION AND ADVERTISEMENT
. The Contractor will handle all dats, information or

documents obtained by the Contractor in refation to a
tender, execation or performance of the Agreement as
confidential information and trade secrets (if meetinF the
prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agreement
or disclosed to third pn.rtEur without Customer’s prior
written consent.
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2. Dodavatel’ nie je ggd j
pisomného sthlasu oﬁ:\' I'a uvadzat’ objedndvatela
sko svojho obch parinera alebo  pouZfvat’
obchodné meno alebo logo objednévatela pri propagdcii
seba alebo svojej Cinnosti alebo vo vyhlgnmh‘ pre
médis, a to v akejkolvek forme.

3. Ak dojde kimiu skutofnosti, ktoré maji charakter|3.

divern; informécii alebo obchodného tajomstva
zdbvodov, za ktoré zodpovedd dodéavatel alebo
ol b ek ey e B o
oV ol ovi uvnil po vo
3i§l:2‘¥0.6'68,- FUR za kazdé jednotlivé porusenie,

C.3. POISTENIE C.3. INSURANCE
1. Doddvatel je povinny ziskat' a celdt dobu platosti| 1.

zmhuvy isvat' a preukdzat’ objedndvatelovi poistenie
v rozsahu, limitoch a spdsobom dpecifikevenym spravidia
v osobitnej fur{lobe k zmluve, tykajiicej sa poistenia resp,
priamo v zmiuve,

2. Ak jadavky na poistenic dodivatela nie sa 2.
!pecimvané

vzmluve alebo  vosobitnej prilohe
Kzmluve, potom je dodévatel povinny ziskat' a po celii
dobu platnosti zmluvy udriiavat poistenie (i) na krytie
3kdd a nékladov pri zranenf alebo (imrti osdb, strate alebo
podkodeni majetku I'nbovol'nej fyzickej alebo privnickej
osoby, ktoré by mohli akymkol'vek spdsobom vzniknit',
vyplyvaf, alebo stvisiel, s(a) plnenim zmluvy, (b)
powZivanim strojov, zariadeni a vozidiel dodédvatela ale
(¢) Cinnostami v priestoroch, budovich, zariadeniach,
strojoch alebo vozidlich objedndvatela, (ii) na krytie 2kod
gagsobcn}"m g:go zamestnancami pri prici a (iif) na krytie
d ym previdzkou motorovgch vozidiel.
Doddvatel je povinny kolfvek napoZiadanie poskytni’
objedndvatefovi ddkaz, Ze poZadované poistné zmluvy si
platné audinné, Porufenie ktorejkolvek  ztychto

povinnosti bude povaZované za podstatné porufenie ired insurance, Violation of any of these obligations
zmiuvnych povinnosti dodévatel'a, :ﬁrbc considered 2 material breach of the Contractor’s
contractunl obligations.
C.4. ZODTOVEDNOST ZA VADY A SKODU C.4. LIADILITY FOR DETFECTS AND DAMAGE
1. Dodévatel zodpovedd za %kody, ktoré spdsobl|i. The Contractor shall be liable for the damage to the

objedndvatelovi porufenfm swojich  zdkonnych alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou &innostou pri plneni
zmluvy akbo v sivislosti s tymio plnenim a zaviizuje sa
nehradit’ objednavatelovi odu v preukdzanom rozsahu.
Tym nie st dotknuté d'al¥ie prova a ndroky objednivatefa
vypiyvajice z porulenia zdviizkov uvedenych v zmluve
alebo VOP doddvatel'om,

2. V E;;{:xl;:c, ak doddvatel’ porudi privne predpisy zakazujice | 2.
ne

u priicu a/alebo nelegilne zamestndvanie a/alebo
iné privne pxedtisy anfsledne prisluiny orgén verejnej
sprégn uloZi objednévatelovi sankciu z titulu tohio
porgenia dodévatel'om, doddvatel’ sa zavizuje vyrubent
sankciu titulom nihrady Skody uhradit’ objednivatelovi v
plnej vyske do desiatich (10) dni od dorudenia jej
vyfiétovania dodévateTovi.

3. Doddvatel' poskytuje ziruku za akost pric po dobu | 3.

dvadsat’Styri (bz) mesiacov odo diia ich odovzdania
aprevzatia objedndvatefom na_ ziklade pisomného
preberacicho protokolu v zmysle Casti B. 2. VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objedndvatela.
Pisomny preberact protokol musi obsahovat’ minimflne
tislo obchodného pripadu objedndvatels, ditum  resp.
obdobic vykonania préc, popis pric, ditum odovzdania
a prevzatin ZozZnam vzdanej dokumentécie
nA dpis zistupen objedndvatela, ktory price prevzal,

poskytuje osobitmi zérukn za skost’ na dodany tovar po
dobu dvadsat'Styri (24) mesiacoy odo diin prevzatia tovaru
objednivatefom. Aplikécia Dohovoru OSN o zmluvich
o medzindrodnej kiipe tovam je tymto vislovae vylifend,

5. Dodévatel' je povinny odstrénit’ vietky vady, ktoré sa|S.

vyskytli pocas zirulnej doby. Dodivatel je povinny
odstrénit’ vady na vlastné néklady (vrdtanc dom
a cestovnych nakladov) a bez zbytoéncho odkladu, hne
po obdrZani oznimenia zo strany objedndvatels. Podla
vyberu objedndvatela vady budi odstrinené bud' (3)
opravou, alebo (ii) nihradou chybnych Easti, alebo g;iz)
zniZenim ceny. Ak dodi neodstréni_vady

vneny ez predchAdzayioeho | 2.
ate.

oddvka tovaru nie je sifastou doddvatel | 4.

Without Customer’s prior written consent, the Contractor
shall neither introduce the Customer s its business partner
nor use the Customer’s name or logo in any form of|.
advertisement of Contractor or Contractor’s activities or
press (public) releases,

In the event that confidential information or trade secrets
are disclosed for reasons attributable to Contractor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2. of
GCT, Contractor shall pay contractual penalty to the
Customer in the amount of EUR 30,000.00 per each
individual vielation,

During the whole t term the Contractor shall
procure, maintain prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specified
usually in a specific attachment to the Agreement related to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a specific attachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term,
procure and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of] result from, or
relate o (a) fulfillment of the respective Agreement, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(c) activities in the areas, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (i) for damages caused by its
employees during the performance of the work; and (i) for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the

Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with this fulfillment the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the ement or in the GCT by the
Contractor are hercby not a A

In the event that the Contractor violates legislation
prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thereafter the competent public
authority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemnification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor.

The Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the date of its handover aml
takeover by the Customer based on written takeover
protocol pursuant to Part B., item 2. of GCT confirmed by
the responsible employee of the Customer. Written
takeover protocol shall contain at least business transaction
number of Customer, date or duration of work performance,
description of works, date of handover and takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer's representative who took the work over.

1€ delivery of the goods is not a part of work, the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods is hereby expressly excluded,

Contractor remove all defects that occur within the
wmmnl;;&eriod. Contractor shall remove defects at its own
cost (inciuding fransport cost and travel expenses) and
withont any undoe delay immediately after receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer’s choice,
removed either (i) by repair; or (i) replacement of defective
parts; or (iii) price reduction, If Contractor fails to remove

defects without undve delay or in full, Customer shall, at its
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zbytoéného odkladu alebo ak ich neodstrini Gpine,
objedndvatel' je oprivneny podFa viastného vyberu s.i)
pozadovat' zniZenie ccng't.)alcbo 'Sli)nanéklndy dodévatela
og;nﬁnit’ vady sémall;: dat’ § lyodgm a 1o bez toho,
aby sa vzdal svojic v vyplyvaj 0 za
akost, Takto vzxu'lmuléwﬁ ndk] objednéva!cl'z?yu:gmje
dodévatefovi a dodavatel' sa zaviizuje tieto niklady titulom

nihrady 3kody uhradit’ objednivatelovi v plnej viske do
desiatich (10) dni od dorulenia  jej vania
dedivatelovi.

. Dodévatel zodpoveda v plnom rozsahu zu porufenic priv
tretich os6b k tovaru obstardvanéimu dodivatelom na
vykonanie préc alebo sivisiacich s tymito rﬁcamn, ktoré

vyplyvaji z priemyselného alebo viasinictva.
Dodavate! oglmdm objedndvatela a bude ho chrénif a
zabezpedi, aby neutrpel Ziadnu $kodu v stvislosti
s akymikol'vek ndrokmi, stratami, povinnostami a Skodami
(vrétane odﬂvodwny'mlh&nv a nikiadov na prévne
zastipenie), ktoré v G ztituly skutofného alebo
domnelého porufenia prdv tretich osob vyplyvajicich z
priemyselného alcbo dudevného vlastnictva. PoruSenie
priv tretich osab vyplyvajicich z griemyselnébo alebo
duSevného viastnfetva dodévateTom bude povaZované za

podstatné porusenie zmluynych povinnosti dodivatela,

: DodévathP:I)c wvinny nunjmﬂnn jedea (1) mesiac pred

i patenty, (2itkového vzoru alebo dizajnu
na prislufnom zéipisnom mieste, pisomne informovat'
ob{.ednivatel’a o podani prihlisky, ak predmet takejto
ocﬂm akjmkol'vek spésobom vznikol na z&klade a‘alebo
v sivislosti s infonméciami a/alebo pozorovaniami a/alebo
podkladmi, bez ohlfadu na ich formu, ktoré dodévatel

ziskal od  objedndvatefa alebo v spoluprci &
objedndvatefom, na zdklade wafalebo v sivislosti
svyl"hcm ym konanim,  uzatviranim alebo plnenfm
zmluvy,

lPripndc porufenia fejto povinnosti vznikne
objedndvatefovi privo vyittovat dodévatelovi zmluvnd
pokutu vo vigke 30 000,- EUR za kaZdy jednotlivy pripad
takéhoto porudenin.
.V pripade, ak zamestnancl doddvatcl'a a/alcbo ind osoby
ul dodivatefom pri realizéicii pric podla zmluvy
pridu resg) méZu prist  do styku s osobnymi tGdajmi,
doddvatel je povinny v stilade so vietkymi aplikovatelnymi
préavnymi predpismi. o ochrane osobngch ﬂdﬂ:v pred
zalatim pefic poudit svojich zamesmancov a/alebo iné
osoby uréené doddvatefom o l&l;ﬁvnch 2 povinnostiach
ustanovenych  vietkymi vatefnymi  privaymi
predpismi o ochrane osobnych tidajov, 0 zodpovednosti za
porufenie 2dkonom ustanovenych npovinnnsﬁ, a nsjﬂm& o
povinnosti zachovivat' micanlivost' o osobaych tdajoch,
podla ktorcj st povinni zachovdval mitanlivost
o osobnych tdajoch, s ktorymi pridu do styku; tie nesmi
vyuzit ant ﬁﬁc:);tzobm‘b potrebu a bez sithlasu objednavatel'a
ako previ vatela ich nesmi zvergjnit anikomu
poskytnat’ ani spristupnit’. Této povinnost’ tvd aj po
ukondeni platnosti zmluyy bez ¥asovébo obmedzenia,
Dodfivatel' sa zavizuje na poZiadanie objedndvateln
preukdzat' hodnovernym spdsobom poulenie svojich
zamestnancov @/alebo inych 0sdb realizujiicich price podi'a
zmluvy. Porusenie tfchto povinnosti bude povaZované za
podstamé porudenic zmluvnych povinnosti dodavatels. V
pripade, ak v désledku tohto porufenia prislufny o
#atnej spritvy uloZi objedndvateTovi sankciy, doddvatel sa
zaviizuje uloZend sankciu titulom ndhrady 2kody uhradit’
objedndvatel'ovi v plnej vidke do desiatich (10) dni od
doruéenia jej vyuétovania dodivateFovi,

. Objedndvatel” a doddvatel nezodpovedaj  za  Skody

sposobené vysfou mocow. Za pripady ;i moei sh
poviZované také mimoriadne udalosti, i s vajna,
vojenské operfcie rézneho druhu, wzbury, sabotiZe,
podkodenic alebo znieaic vyrobnych zriadeni, revolicie,
pirdtske Ciny, explézie, ftrajky mimo povinnej strany,
#ivelné pohromy, embargd alebo tiradné ﬁhy, vyhlisenie
mimoriadneho stavu apod,, ktoré vznikli bez zavinenia
ktorejkol'vek strany, a ktoré brinia dodasne alebo trvelo
plneniu zmiuvy, a ktoré nemohli byt objednivateTom ani
doddvatel'om predvidané alebo odvritené. Strany sa
ggzgdll.yze za]pr[?: vyilej mocilsa bugyct vaiognt‘ aj

tatny pokles dop; oceliarenslgych vyro

objednivatela, ktory chw ma:uo kontroly _objednivatela

own choice, (i) require price reduction; or (ii) remove
defects or have the defects removed - at Contractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranty. Customer charge Contractor such incurred
cost and Contracior shall settle such cost by reason of

reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from its bill delivery to Contractor.

The Contractor shall be fully responsible for violation of
third rgties rights to the goods procured by the Contractor
in ol to carry out the work or related to such work
resulting from the industrial or intellectual property. The
Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in conacction with any claims, losses, obligations
and damages (including justified attomncy’s fees and
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights n:sulting fiom the industrial or intellectual

. Contractor's violation of the third partics “:ﬁhts
resulting from the industrial or intellectual ill be
considered a material breach of the Contractor’s contractual
obligation.

Contractor shall, no Jess than one (1) month before filing an
application for patent, utility model, or design with the
relevant registration suthority, inform Customer in writing
of application filing, provided that the subject-matier of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the information and/or observations
und/or documentation, irrespective of the form thereof,
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on end/or in connection with a tender,
execution or performance of the Agreement. In the event of
violation of this obligation, Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30,000.00
for each individual case of such violation.

In case during (he executlon of the worlk under the
Agreement, the employees of the Contractor or other
persons assigned by the Contractor executing the work
under the Agreement who come across, or may come
across personal data, the Contractor is, in accordance with
all applicable laws and regulations on Protection of
Personal Data prior to Work commencement, obliged to
instruct its employees and/or other l::rsons about the rights
and obligations set in all applicable laws and regulations
responsibility for violation of the obligations stipulated all

applicable laws and regulations, snd particularly the
obligation to these personal data confidential, based
on which they be obliged to maintain secrecy and

confidentiality about personal data, which he/she comes
across; hefshe must not disclose them, provide them or
make them available to anybody without prior consent of
the Customer as controller such obligation shall survive this
Agreement without any time limits, The Contractor shall,
upon Customer's request, prove that its employees or other
ns executing work under the Agreement have
instructed in a relinble manner, Violation of these
obligations shall be considered & material vielation of the
Contractor’s contractual obligations, If, as the result of such
breach, the Customer is penalized by the respective state
administrative body, the Contractor undertakes to pay the
levied penalty in a form of compensation for dumages to
the Customer in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to the Contractor.
The Customer and the Contractor shall not be liable for
damages caused by Force Majeure, Force Majeure is events
are such extraordinary circumstances as war, military
operations of any kind, riots, sabotage, damage fo or
destruction of equipment, revolution, pirate acts,
explosions, strikes outside the liable pw disasters,
embargoes or official interventions, declaration of the state
of emergency ctc. that emerged without the fault of any of
the parties and that temporarily or permanently disable the
performance of the t and which could not be
predicted or mvoided cither by the Customer or by the
Contractor. The parties agreed to consider as a Force
Majeure ¢vent also the substantial decline in demand for
steel products of the Customer being outside the control of
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aktory nebol r(éineny vyrobno-previdzkovimi
podmienkami
Strana, lmrﬁuunﬁiesplmt‘svo zév&zkyz ddvodu j
moci, je povinnd bez kladu, najneskdr
destatich (10) dni od vmiku/ukonéenia te,]b skuto&nostl
pisomne informovat’ druhit stranu. Povinnost' preukizat
existencin okolnosti j moci mi ti stran, kiord sa jej
dovoliva. Zadatie auvkonenie okolnosti vySSej moci
musia potvrdené Obchodnou komorou Stitu, kde sa
takdto okolnost )e. Okolnosti vySSej moci, ktoré
nepol Obchodndi  komora, musia byt

obvykle
preukizané inym vcmj'm spésobom.

10.

C.5. AUDITNA KLAUZULA

1L Dodﬂvnlcl‘je viest' nméaﬁplnéknihyufmamy
fsomne}, elelmomckq;, alebo in M) s{lvism:c s

Eonivanou con, vietkymi &i
szednﬁvalel'om Fa zmluvy aingmi shmoénost’am]
tykajlcimi sa zmluvy alebo obchodnych vztahov medzi
objedndvatelom  adodivatefom (dalej len  knihy

i zéznamy®),

2 Taki knihy a zéznamy m:imstxcz obsshovat' (bez
obmedzenia) v§c( iace s akymikol'vek (i)

zmenami price alebo pnicamn naviac, (i) poZiadavkami na
moZnG Upravu  ceny alebo terminu #ﬂn::w, (i)
pohosteniami - a darmi, (iv) obchodnymi, énymi a
inymi transakciami medzi dodiavatelom a hnoz{mkol'vck
zamesinancom objedndvatels, (v) moZngmi nikladmi na
ukonéenie zmluvy, (vi) ak\]mikol’vek inymi moZnymi
poplatkami  uveden zmluve, (vii) dammi,
wo:;omm v:?xl)dach oestovn)'rm'l_ nakladmi ;m'. vlﬂdmn;;ch
v, odnymi, mﬂ:m i
tmmkcmmg medzi doddvatelom a viddnymi dradnikmi a
vii) plnenim  vietkych  zmluvnych  poZiadaviek
oddvateTom. (Pre definiciu pojmu ,viddny Gradnik™ - vid'
Cast’ C.7. Protikorapiné zéviizky),
Ticto knihy a zéznamy bud stupnené kontrole slebo
anditu zo  strany zdstupcov objednﬂvaleh polas
primerunych pracovaych hodin po dobu &!mmli zmluvy
apoéas obdobta siedmych (7) nasledujicich rokov
skonfeni platosti  zmluvy, Dodavatel' bude p
spolupracovat’ so zﬁstupcmn objednévatel'a pri vykonani
kontroly alebo auditu & pri vyhotovenf aspristupnen[
vietkych knih azdznamov uvedenych v tejto asti
Doddvatel' je povinny prostrednictvom pruwaného
zabezpedenia v svojich subdodﬁvml’sk)ich zmluviich a
ndkupnych objedndvkach (subkontraktoch), poZadovat od
svojich zhotovitelov a doddvatelov (sul vnt:l'ov) aby
(i)podobncviedliaudm vivali presné a dplné knihy a
(ako je uvedené v tejto bsﬁ) sivisiace s kaZdou
subdo vatel'skou zmluvou alebo ndku qu objednivkoun
uzavreton alebo vystavenou doddvatel'om v stivislosti so
zmluvou, (if) umoZnili kontrolu alebo andit tychto knih
aziznamov objedndvatefom za podmicnok apofas
obdobia ako je uvedend v tejto Easti (iif) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebo auditu.
Ak s shfaston zmluvy dodivatelské préce asluiby
v oblasti informaénych technoldgii, objednivatel mé pravo
vykonat'  auditvsidle  doddvatefa  tykajici sa
bezpetnosm{ch parametrov jeho informatnych
Dodévatel' je povinny zmluvae za 1t‘
vykon 1o priva aj u svojich subdodivateTov,
Akékol'vek

fporuéenn povinnosti doddvatefa  plne
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih & ziznamov uvedenfch vaudimeJ poZiadavke
objednédvatela podl'a tejto dasti tak, aby bola umoZnend
véasnd alplnd kontrola aaudit knth a ziznamov
objednivatefom. alebo akékol‘vek i &on&eme povinnosti
doddvatel'a ne vsila s ktorymkolvek
ustanovenim tohto CIhEu, bude povaZované za podstatné
poruSenie zmluvagch povinnosti doddvatel’a,

4.

ca EKONOMICKE SANKCIE
. Dodévatel' prehlasuje a zaruduje, m ide o jeho
povinnosti podla zmluvy a akejkofvek inej dohody
s objedndivatelom, v si¢asnej dobe dodrZisva a nadalej
bude dodrziavat zékony, vykonivacic

the Customer and not caused by the production and
1{; ing conditions of the Customer.
10. party that is unable to comply with its liabilities due to
Force Majeure shall without any undue delay and not later
than ten (10) days inform the other party in writing of the
ing/termination of such an event. The obligation to
prove tbe existence of lhe Force circumstances
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majeure cvent must be confirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the occurrence
of such event. The Force Majeure events that are usually
not confimed by the Chamber of Commerce must be
proven in another reliable manner,

C5. AUDIT CLAUSE
1. The Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in pnmed, electronic or other format)
regarding the work performed, all amounts invoiced to the
Cuostomer pursuant to the Agreement, and other matters
relating to the Agmemem or the Customer’s business
glnh?;ssﬂ) with the Contractor (hereinafter “Books and
£C0o
2. These Books and Records shall also include (without
limitation) all records re ny (i) changes or extra
work, (ii) claim(s) for allownble ndjus!mmk of the price or
schedule, (iii) entertainment and gifts, (iv) business,
financial or other transactions between the Contractor and
any of the Customer’s &lgyees, (v) allowable
termination costs, (vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vii) gifts, entertainment, or travel for
Government Officials, (viii) business, financial or other
transactions between Contractor and Government Officials,
and (ix) the Contractor’s compliance with all contract
irements. (For definition of the ferm “Government
Official™ - sce Part C.7. Anti-bribery commitments).

3. These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this A and
for a period of seven (7) years thereafier. In connection
with any sudit covered hereunder, the Contractor shall
cooperate fully with the Customer's representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or

i 'Iﬂ':kl available amug and records covered by this Part,

e Contractor, appropriate provision in ns
subcontracts and purchase oan, sKnll
subeontractor(s) andlor supplier(s) to (i) sumlady mnmmn
and preserve accurate and complete books and records (as
deseribed under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issved by the Contractor in
connection with the Agreement (i) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (iii) cooperale in the
performance of an inspection or audit heveunder.

5, If the delivery of work and services related 1o the area of
information technologies is part of the Agrccrncm, the
Cus!omer has the right to an andit at the Contractor's place
of business, concerning the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well,

6. Any failure by the Contractor to cooperate fully in
producing or making available aill Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
gcrmn a timely and complete inspection and audtt thereof

the Customer, or any other failure by Contractor to
comply fully with nny of the provisions of this Part shall
constitute a material breach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.6. ECONOMIC SANCTIONS

L. The Contractor represents and warrants that, with respect to
its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer, it is currently in compliance
with, and shall remain in compliance with, the laws,

predpisy a
nerisdenin_vydané a/alebo nnriadené (i) SR alebo (i)

mgglnnuns and exccutive orders issued and/or administered

Strana/ Page
1122



(neinvestiéné/Noa-Investment Activities) Vydanie/Issue: 01/201%
Eurépskou Gniou 2 jej organmi alebo (iii) nou by (i) the Slovak Republic or (i) the Union and
Radou Organizicie spojenych nérodov alcbo (iv) Uradom its authorities or (n? the United Nations Security Council
pre kontrolu zahr ch aktiv (The Office of Foreign a:'c (iv) lhc OlT' ice o Fomgn Asselstonut:el (’OI‘_I.;AC") of

0 reasury

Assels Conuol OFAC") M[msla:stva ﬁnancsi USA (pozri:

kwé zakazuj ﬁ, okrem m)'(ch vec,
vsmvovamc do transakciis a poskytovanie sluZieb urditym
cudzim krajindm, {zemiam, enm&m a djezdnollwoom.
Doddvatel' prehlasuje a zarutuje, odévatel, ani
Ziadna osoba, ktord ma pmspech Z dodavahel‘a, nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zvIast' oznadenych of va
blokovanych 0sdb (tzv. Spevially Designuted Nationals snd
Blocked Persons), publikovanom @radom OFAC, alebo v
ktoromkolvek inom podobnom zozname vydanom
kofvek z vy§Sie uvedenych reguladnych orginov
(,Osoba zahmutd do  zoznamw®™), alebo Q
ministerstvom/iradom, ageatiirou alebo zdstupcom,
nie Je inak priamo alebo neprismo ontnolovany alebo
konajici v mene Ziadnej Osoby zahrnute] do zoznamu
alcbo vlﬁdy krajiny Pod jlicej stthmnym ekonomickfm
ktorymkol'vek z vysSie uvedenych
ox'ganov. zahfiiajc Irdn, Suddn, Kubu,
Manmarsko Syrin a Severnfi Kéren (kazdd Osoba
utd do zoznamu a kazd4 ind entita a krajina opisand v
Casti (ii) sa d'alej oznaguje ako , Blokovand Osoba®).
Dodavatel' dalej prehlasuje a zaruuje, Ze Ziadne price,
ktoré dodﬂva objednﬁvaxerow. vritane tovam dodévaného
mkgchw prie, ncbude zahfiat, vyZadovat'
sﬁémnost‘ s, tykat’ sa, sivisiet' s alebo pochddzat’ od, veelku
alebo séasti, Ziadnej Blokovanej Osoby. Dodévatel' ﬂ
prehlasuje a zaru&uje, 2e Ziadna Cast’ prijmov z akejkoTvel
transakeie s objedndvatelom ngtvort alebo nel;x;dekmr;:ﬁ
pefiaZné smedg ziskané v mene ekejko
Blokovm_;PXOsoby cbo sa inak nepouZije, priemo alebo
ncpnamo, v spojeni s investovanim alebo s akoukol'vek

alebo  obchodovanim s akoukofvek
Bloknvanou Osobou,

. Dodévatel tymto uznéva a sthlasi, Ze ruenic
akejkol'vek podmlenkg jito  &asti  dodavatelom
kedykol'vek podas dol latnosti zmluvy sa bude

vazovat za podstatné nie zmluvy.

odivatel' tjmtn stihilasi, Ze odikodnf, obhdji a uchréni od
ujmy objedndvatela ajeho Statutérnych v,
riaditefov/vediicich pracovnikov a zamestnancov pred a
proti akymkolvek a victkym nérokom, poZindavidm,
ndhraddm $k8d, vidavkom, hzﬁmﬂe vzniknutym
v suvistosti s akymko pori resp. Gdajnym
poruenim tohto prehldsenia a zirky doddvatefom alebo
jeho  zdstupcami. Objedndvatel mdZe odmictnut,
pomtavxr.’ alebo odricknut  akikolvek transakeic
jicu Blokovani Osobu bez zmluynej pokuty,
pendle alebo platby za odmietnuty, pozastaveny alebo
odricknuty tovar a price, a/alebo odstipit od zmluvy aleho
akejkoTvek inej do s doddvatel'om, Giplne alebo séasti,
alebo ich ukonéit, ak (i) dodévatel' alebo jeho zdstupca
porusil vy3die uvedené prehldsenic aziruku alebo (if)
objcdnivucr je v dobrej viere presvedteny, Ze doddvatel
alebo jeho zistupca mi v dmysle porudit’ vy§§|c uvedené
prehldsenie a zdruku, adodévatel’ v odpovedi na vyzvu
obgednévatera neif;skyme bez zbytoéného  odkladu
primerané auspokojivé uistenie, Ze kond plne v sdlade
s touto Castou, Ak doddvatel, nko sitast préc, dodd tovar,
ktory nebude v silade s touto Gastou, objedndvatel’ budo
mat’ privo Ziadaf, eby dodavatel n 1 nevyhovujici
tovar vyhovzuﬁchn tovarom, ktory bude spliaf kvalitu,
rozmery, mnozstvo a akékoPvek iné identifikaéné viastnosti
uvedené v zmluve, a to bez dodatoného poplatku, a bude
dodany urgentne. Doddvatel uhradi victky wvydavky,
dodatodné poplaticy, zmluvné pokuty, pendle, platby za
urgentné dodanie a nihradu $kody za price a tovar dodané
vrozpore stouto Casfon, vritane, ale nic fen, Skdd
vzniknutych v ddstedkn toho, Ze objedndvatel’ musel
obstarat’ price od iného dodévatePa,

]c.v PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

Dodavatel’ vyhlasuje, Ze ani on ani Ziadny 2 jeho majiteTov, | 1
riaditelov, zamestnancov, ani Ziadna ind osoba, konajica
v jeho mene, v stvislosti § (konmi a tran,

zamy§anymi zmluvou alebo v sivislosti s akymikolvek
inymi  obchodnymi  transakeiami  zahfiiajicimi
objedniavatela, neuskutodnila a neuskuto&ni, nemnuldn a

3.

ch | hlblt. among other things,

(Pages/defanltaspx),
engaging in transections with, and pmvuhng mviocsn::)d

forei countrics, territories, ecnfities
indivnduals. Contractor represents and warrants that
neither the Conlractor nor uny person having a beneficial
interest in the Confractor is (%u person whose name
gpears on the list of § y Designated Nationals and
Blocked Persons published by OFAC or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a “Listed Person™) or (i) & department, agency
or instrumentality of, or is directly or indirectly
controlled by or acting on behalf of any Listed Person or
the government of a country subject o comprebensive
economic sanctions administered by of the above
mentioned regulatory authorities, mcludmg Iran, Sudan,
Cuba, Burma, Syria and North Korea (each Listed Person
and each other entity and country described in clause (if), a
“Blocked Person™),

The Contractor further represents and warrants that none of
the services that it is supplying (o the Customer, including
any goods suppiied as a part of such services, will involve,
require mteracllon wuh, concern, relate to, or originate
from, in whole or in part, any Blocked Person. 'The
Contractor further represents and warrants that no part of
the proceeds from any transaction with the Customer
constitutes or will constitute funds obtained on behalf of
uny Blocked Person or will otherwise be used, directly or
indirectly, in conpection with any investment in, or any
transactions or dealings with, any Blocked Person.

The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Contractor’s breach of any of the terms of this Part at any
time during the term of the Agreement shall be considered
a material breach of the Agreement.
The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
hold harmless the Customer und its officers, directors and
employees from and agamst any and all claims, demands,
dumages, costs, mcuzs and fines arising in connection
wnh any alleged h by such Contractor or its agents of
this representation and warranty. The Customer may reject,
suspend or cancel any transaction involving a Blocked
Person without penalty or payment for the rejected,
suspended or mcelled goods or services, and/or withdraw
from or terminate the A reement or any other agrecment
with tha Contractor, in whole or in part, if (i} the Contractor
or its agent hes violated the above e, ntation and
warranty, or (i) Customer has a faith basis for
believing that the Contractor or its agent intends to violate
the above representation and warranty, snd the Contructor,
in response to the Customer's rcquest, does not provide
without undue delay an adequate and satisfactory assurance
of its full compliance with this Part. [f'the Contractor, as a
part of its services, provides goods that do not conform with
this Past, the Customer has the right to demand that the
Contractor replaces the nonconforming goods with
conforming goods that satisfy the quality, size, volume, and
uny other identifying characteristics listed in the Agreement
at no additional charge and on an emergency *rush™ basis,
The Contractor will pay all costs, additional fees, penalties,
ﬁd ts, and damages for nonoonl‘onnhxg services
furnished in violation of this Part, including but not limited
to any damag’es incurred as a result of the Customer having
to purchase the services from an alternative contractor.

C 7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

. The Contractor affirms that it, and each of its owners,
dircctors, employees and every other person working on its
behalf, has not and will not, in connection with the work or
transactions contemplated by the Agreement or in
connection with any other business transactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money or any
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. Privo

negoniibc. alebo nes[Ubila a nesiubi Ziadnu platbu alebo
int hodnotni vee, priamo alebo nepriamo, (1) Ziadnemu
vidgdnemu dradnikovi; (i) Ziadnej politicke) strane,
funkciondrovi politickej strany alcbo kandidatovi na firad;
(iif) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim, Ze takito
platba alebo hodnotnd vec bude v plnom rozsahu alebo
stasti poskytnutd, ponitknutd alebo prislibeni komukolvek
z vysie uveden alebo (iv) akejkol'vek fyzickej alebo
privnickej osobe, ak by fakito platba alebo prevod
porufovali privo krajiny, vklorej si vykonané, alebo
g:-“évo Slovenskej republiky, EurGpske] (infe alebo USA. Je
slom strdn, aby Ziadne platby alebo prevody peiinzi
ale! tohokelvek  hodnotného neboli vykonané
simyslom alcbo efektom verejnej alebo  komerénej
korupcie, akeeptiicie alebo i sithlasu s vydicranim,
Gplatku alebo inych nelegilnych alebo nedestnych
nistrojov na ziskanie obchodu, Aviak, tito Cast’ nezakazuje
goskytovanie obchodnych upomienkovych darov nepatnej
odm. ¢ poskytnutie Standardného a obvyklého
obchodného  pohostenia za podmienky, Ze akykolvek
takyto upomienkovy dar alebo pohostenie st legdlne
v §téte, vktorom s poskytnuté, si pondknuté
z legi ho obchodného dévodu, oddvodnené danymi
okolnostami, a nie si poskyinuté so Ziadnym nedestnym
alebo horr:jsénim ciclom. Pre tfely zmluvy pojem
“vlddny f(radnik” znameni nkéhokol'vek éuutgn' i bo
zamestnanca (i) akejkol'vek miesine], Stitnej, regionélng]
alebo  ndrodnej  vlidy/sprivy alebo akéhokolvek
ministerstva/ $tatmeho alebo spriivnebo orgdnu, agentiry
alebo ich zastupeu, (ii) spoletnosti fplne alebo Eiastotne
vlastnengj alebo knnu*olovnnﬁ' vlidou, alebo Stitnym &i
sprévaym orgdnom, alebo (iif) verejnej medzinfirodnej
organizicie, alebo akikoFvek imi osobu oficidlne konajieu
pre alebo v mene takejto viddy alebo ministerstva, Stitneho
alebo sprévneho orginu, zdstupcu, spolotnmosti alebo
verejnej medzindrodnej organizécie.
implementujice Dohovor Organizicie pre
hospodédrsku spofuprdcu a rozvoj o boji s podplicanim

zahraniénych verejnyoh dinitelov v medzindrodnych
cbeliodugeh uumi.ul.ich ("Doliover OLCD™), vidtave
protikoru cgis a zikona

tiko g:mi‘ legistativy SR zéko
o zahraniéngc korupénych praktikich (d'alej spolu

“prislosnd  protikoru legisiativa"), zakazuje priame
a nepriame Sodplécmmé pokus o podpldcanic verejnych
éinitiill';:v. bclcsm'ny su o s mfgssluhou
protikorupénou legislativow, rozumejit jej a suhlasia s jej
dodrziavanim a tieZ s tym, e n:todnflknﬁ Fiadne kroky,
ktoré by mohli by porufenim aicbo by mohli zapridinit
porufenie prislulnej protikorupénej legislativy alebo
por;x&:nnji:- priva infch krajin, ktoré zakazuje rovnaky typ
sprév
. Dodévatel' prehldsil azarudil, atymto opit potvrdzuje
svoje prehldsenie, Ze, podl'a jebo vedomosti a bez d'alSicho
zistovania, Ziadny zamestnanec, Slatutirny zéstupca,
riaditel ani ilt'imny alebo nepriamy vlastnik dodfvatela,
okrem tych, ktori boli ozndmeni objedndvatefovi, nie je
vlidnym tradnikom, fiunkciondrom politickej strany ani
mdﬁﬁobm navﬁrzd, i blizkym ‘:ongim tishuinikom
j osoby. pade, Ze podas y platnosti tejto
unl{‘wy, sa doliﬁvnhel‘ dozvie ozmenc skutotnosti
uvedenych vtomto bode, sthlasi sich okamZitym
zverejnenim objedndvatelovi.
. Dodivatel sihlasi, Ze na ziklade poZiadavky objedndivatel'a
pisomne prehldsi, ¥e on, a podfa jeho vedomia ani ind
osoba, viitane, ale nie len, kaZdého priameho a nepriameho
viastnika, riaditela, Statutdrmebo 2dstupcu, zamestnanca,
zéstupcu & agenta doddvatel'a, neposkytla, neponikla alebo
neprisfiibila Ziadne peniaze, pdZitku, dar, ini platbu alebo
akukol'vek init hodnotnlt vee, priamo alebo nepriamo,
vlddnemu tradnikovi alebo vg‘tho prospech, v zaujme
ziskania alebo udrZania obchodu salebo pre
objedndvatela. Dodivatel” dalej siihlasi, Ze ak sa dozvie
alebo mi ddved domnievat’ sa, Ze dodlo k akémukol'vek
takému  konaniu v sdvislosti s obchodnymi Sinnostami
objednévatela, okamZite ozndmi objedndvatelovi takito
vedomost' alebo domnienkn abude spolupracovat’ pri
presetrovani takého konania objedndvatelom.,
. Podmienky uvedené v tejto Casti mdie oal.a‘jcdnévntci’
poskylnit’ Satnym a vnym orginom alebo iny
gs;ib-dm § legitimnym narokom na spristupnenie tyc!
oV,

. Laws implementing the Organization for Economic Co-

. The Contractor has represented and warranted, and hereby

¢ Customer, certify that it has not, and that, to its

. The terms of this Part may be disclosed by the Customer to

other thing of value, directly or indirectly, (i) to any
Govermnment Official; (ii) to any political , official of
a mliﬁcnl party, or candidate for political office; (iii) to a
third party with knowledge or n‘:ricion that all or part of
the money or thing of value will be given, offered, or
promised to any of the foregoing; or (iv) to any other person
or entity, if such t or transfer would viplate the laws
of the country in which made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the United States. It is the
intent of the parties that no payments or transfers of money
or anythin% of value shall be made which have the purpose
or effect of public or commercial bribery, acceptance of or
acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or
improper means of obtaining business, This Part shall not,
however, prohibit the giving of business mementos of
nominal value, or provision of normal and costomary
business entertainment, provided that any such business
memento or entertainment is lawful in the country in which
it is provided, offered for a legitimate business purposes,
reasonable under the circumstances, and not provided for
any improper or corrupt purpese, For the purposes of the
Agreement, “Government Official” means any officer or
employee of (i) any local, state, provincial, or national
government or any department, agency or instrumentality
thereof, (ii) wholly or partially state/government-owned or
state/government-controlled comoration, or (iii) public
international organization, or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such governinent,
department, agency, instrumentality, corporation or public
international organization.

ent Convention on Combating
Bribery of Foreign Publio Officials in International
Dusiness  Tumsuctions (e “OECD  Anli-bribery
Conveation™), including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation"), prohibit direct and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familisr with, undesstand, and agree to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislation or a violation of the laws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

operation and Develo;

reaffirms its representation and warranty, that, to its
knowledge and without further investigation, no employee,
officer, director, or direct or indirect owner of the
Contractor, other than those disclosed to the Customer, isa
Government Official, political party official or candidate
for political office, or an immediate family member of such
an individual. In the event that, during the term of the
Agreement, the Contractor becomes aware of a change in
the information contnined in this item, the Contractor
agrees to make immedinte disclosure to the Customer.

¢ Contractor agrees that it will, at the request of the
wledge,
no othcn:rrson, including, but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, employee,
representative, and agent of the Confractor, has given,
offered, or promised any moncy, loan, giff, donation, other
payment, or any other thing of value, directly or indirectly,
to or for the benefit of any Government Official in order to
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that, should it leam of or have
reason 1o suspect that any such conduct has occurred in
connection  with the stoler’s  business, it will
immediately advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct,

government agencies and other persons with a legitimate
need for such information.
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6. Bez ohfadu na akékoTvek ustanovenia o ukondenl alebo
odstipeni od zmluvy obsiahnuté v zmluve, objednévatel’
mbZe okamZite odstipit’ od zmluvy bez sankcii, akrvgiz
dodévatel podstatnym  spdsobom a5)0ru§zl akiko
podmienku uvedeni v tejto &asti alebo (if) existujin
mlnosﬁ.h na zéklade ktorych objedndvatel’ v dobrej viere
(a) doddvatel’ sa zapojil do nel o konanie alebo
neetickych ozl;io rch p:ﬁd’ & uZ v sdvislosti
3 plnenfm zmluvy alebo inak, alebo

(b) doddvatel' alebo ktokolvek konajici v jeho mene,
vritane ktoréhokolvek zjeho vlastalkov, riaditefov,
Statutdenych  zéstupcov  zamestnancov, agentov,
predajcov, zistupcov, subdodivatefov alebo tretich
os6b konajlicich v jeho mene, mé v dmysle porugit’ tito
Yast’ alebo sa zapojit' do nelegdlneho  konania alebo
nectickych  obchodnych praktik v sivislosti  so

zmluvou,
adodévatef, vodpovedi na vjzvu objedndvatefa,

neposkytne bez zbytoéného odkladu primerané
a koé/i"é uistenie, Ze kond plnpe vsilade s touto
dastou. V pripade takého odstipenia (i) vietky dalSie
existujice zmluvné zéviizky mdZu byt objedadvatefom
zrufené  a (i) vietky ponuky

nevybavené v fase
ukonéenia zmluvy buda povaZované za zrufené.
Vztah, vytvoreny zmluvou je taky, Ze doddvatel' je
nezévisly as vynimkou toho, & moZe byt Specificky
uvedené v zmnluve, ani doddvatel, ani Ziadny z jeho
visstnikov,  riaditefov,  Statutémych  Zzdstupcov,
zamestnancov, ntov,  predajcov, zistupeov,
subdoddvatefov alebo skychkofvek  tretich  osbb
konajiicich v jeho mene ncbude mat’ Ziadne privo alebo
povercnis

- vystupovat' ko zamestnanec alebo agent objedndvatels;

- et’ obchod v mene alebo nu (i&et objednivatela;

- davat’ akékol'vek platby, ndvrhy, sfuby, zdruky, garancie,
zéruky alebo prehlfsenin v zastipeni alebo v mene
objednavatel'a;

= provziat' alebo vytvirar akékol'vek zéviizky akéholkofvek
drubn,  vyslovné alebo  naznadené, v zastopeni

objednavatela;
= ystupovat' do zmluvnych vztahov alebo zéviizkov v mene
objedndvateTa;
- zaviizovaf objedndvatela v akomkol'vek ohl'ade; alebo
- zastupoval’ objedndvatela akymkofvek spisobom inak,
ako je uvedené v zmluve,
Dodavatel, bez predchédzajiceho pisomného  sihlasu
objedndvatels, nepouZije ani nenajme akikofvek fretin
strany, jednotlivea alebo spolognost, aby konala v mene
objedndvatel’a v siivislosti s plnenim zmluvy dodivatelom.

C.8. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

i ognﬁb N'}VA%j lutne na zéklade

. Objednavatel' si ¢ pravo, vy na zdkla
vlastného uvéZenia, n:ud:!ilw;wolenie na vstup alebo
odiat’ povolenie na vstup do aredlu  objednivatela
ktorémukolvek  zamestnancovi  doddvatela  alebo
subdoddvatela alebo nivitevnikovi dodévatefn alebo
subdodévateTa. Dodévatel’ sa zaviizuje takéto tozhodnutie
objedndvateTa  refpektovat’ a i jcho
refpektovanie svojimi  subdoddvatelmi,  Neudelenie
povolenia n& vstup alebo jeho odfatie objednavatelom
vzmysle tfohto bodn sa nepovaZuje za poruSenie

zmluvnych  povinnosti  objednivatela a nezbavuje
do;d:;nlcra povinnosti  vykonaf price v dohodnutom
rozsahu,

. Ak zaGCelom plaenia predmetu zmluvy je potrebny iny ako
jednorazovy vstup zamestnancov doddvatela alebo
subdoddvatela (. dotknuté osoby") mna  dzemie
objednévatela a do objektov objednivatela, dodévatel sa
zaviizue |
a) Ziskat' osobné idaje dotknutych osbb, kioré budi

Eoskylnumé v silade s poZiedavkami Nariadenia
urdpskeho garlamemu a Rady (EU) 2016/679 o

ochrane osobnych ddajov (GDPR). teda najmi

zikonng"m dsuobom a na ziklade povolendho
wineho 5

b) stivislosti so ziskavanim osobnych Gdajov & ich

poskytnutim abjednivateTovi spinit’ si voti dotknutim

6. Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
the Agreement, the Customer may withdraw from the
Agrecment immediately without penalty, if (i) the
Contractor has materially breached any of the terms and
conditions in this Part, or (ii) the circumstances exist
causing the Customer to have a good faith belief that
(a) the Contractor has engaged in illegal conduct or

unethical business fpractioos. whether in connection

with rmance of the Contract or otherwise, or
(b) the tractor or anyone working on behalf of the
Contractor, including any of its owners, directors,
officers, employces, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties acling on its
behalf, intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract,

and the Contractor, in se to the Customer’s request,

does not provide without undue delay an adequate and

satisfactory assurance of its full compliance with this Part,

In the event of such withdrawal, 8) all other existing

contractual obligations may be declared null and void by

the Customer, and (ii) all offers outstanding at the time of
termination shall be deemed rescinded.

The relationship created by the Agreement is that of
md:?cndent contractor, and, except as may be specifically
provided in the Agreement, neither the Contractor nor any
of its owners, directors, officers, employees, agents,
salesmen, representatives, subcontractors, or any other
third parties acting on its behalf shall have any right or
authority to

= hold itself out as an employee or agent of the Customer;

= conduct any business in the name of or for the account of
the Customer;

« make any payments, proposals,
guarantees or representutions on
of the Customer;

* assume or create any obligation of any kind, express or
implied, on behalf of the Customer;

« enter into contracts or commitments in the name of the
Customer;

- bind the Customer in any respect whatsoever; or

- represent the Customer in any way other than as provided
in the Agreement.

8.  The Contractor shall not utilize or employ eny third party,
individual or entity 1o act on the Customer’s behalf in
connection with the Contractor’s performance under the
Agreement, without the express prior written approval of
the Customer,

miscs, warrantics,
f of or in the pame

C.8 ENTRY AND LEAVING CUSTOMER’S AREA
AND FACILITIES

1, The Customer reserves the right, based on its own
discretion, to deny the entry permit to the Customer's arca
or to take the entry permit away from any Contractor’s or
subcontractor’s employee, or a visitor of the Contractor or
subcontractor, The Contractor shall accept such Customer’s
decision and will provide for Customer’s decision to be
accepted by its subcontractors, Cuslomer’s refusal (o grant
the entry permit or its removal of an entry permit in
accordance with this provision will not be considered a
breach of Customer’s contractual obligations and does not
refieve the Contractor from the performance of the work in
agreed to scope,

If, for the purposes of the Agreement fulfifllment entry of
the Contractor’s or its subcontractor's employees
(“involved persons™) to the Customer’s premises is
required on more than one occasion, the Contractor
commits to;

a)  Obtain personal data of involyed ns, which will
be provided in accordance with the Regulation (EU)
of the Ewropecan Parliament and Council No.
2016/679 on personal data protection (GDPR)
requirements, Le. in particular, in a lawful manner and
based on lawful legal basis;

b) As regards personal data collection and their

provision to Customer, comply with all obligations
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osobam  wvietky povinnosti  vyplyvajlice z
aplikovatelnych privaych predpisov o
osobaych Gdnjov  (vritane pripadného ziskanin
siihlasu tam, kde je to potrebné);
Poskytnit’ obj Tovi iba aplné, sprivne,
aktualne a pravdivé nsobné ﬁdad’!c;
Obozndmit' dotknuté osoby, ktorych osobné Gdaje
poskytuje objedndvateTovi, s obsahom Ozndmenia o
spracivani osobnych ddajov, ktoré sa nachédza na
webovej strdnke objednévatela — &ast ochrana
osobnych adajov :

- a to ede

pred poskytnutim osob ndajov dotknutych osbb
objedndvatelovi akouhom formou.

P nosti 0 postupe ako Ziada® o iy ako
jednorazovy vstup sa nachidzajii na webovej strinke

DWW RUDSKO
: fe-dod
3. Akza ﬁfelo;ﬁlnenia predmetu zmluvy je bny vsruﬁ
ogobnych, adnych aingch Géelovych motorovycl
vozidiel doddvatefa alebo subdodévatela na (zemie
objedndvatel'a & do objektov objedndvatela, doddvatel je
povinny  obozndmi svojich  zamestnancov  a
subdodévatelov, Ze preprava ftretich osdb (vritane
maloletych a mladistviich) ako cestujdcich v tychto
motorovych vozidldch je prisne zakézand, V pripade
porudenia tohto zdkazn nebude vozidlim umoZneny viazd
na fizemie a do objektov objedndvatela.
4. Varedli objednavatela je na hlavnych komunikidcidch
men maximilna rychlost motorovych vozidiel 40
Vobjektoch  (halich)je povolend maximilna
rychlost’ 5 km/h, Vodi& motorového vozidia je pri jazde na
vaiito d‘do dg:n)"ch h:.;ému:edcgeiéch ohjlcndﬁnvﬂaml'a
povi iavat pisy opre na
pozemnych knnnmikic!;d:.
Motorové vozidld pohybujice sa vo virobnych alebo inych
haldch musia byt' vybavené funkEnym Zltym maf'ékom apri
clivani vystraznou zvukovou siml‘wﬁciou spolu s bielym
majékovym svetlom. Bez fohto vybavenia je vjazd
motorovych vozidiel do hal ustny. Motorové vozidld
sloznou plochou, ktori je meZné dvihat' musia byt'
vybavené svetelnou a zvukovou v¥straZnou signaliziciou v
kabine vozidla, kiord zabezpeduje vystrahu, ked' je loZnd

locha zdvihnutd.
ezniz$ieuvedenej povinnej kazdého Elenn osddky
vpustené do objektu

€)

i ik e lllS

5

o)

nebude nikladné motorové vozid
objedndvatels. Povinnd vybava Clena osédky vozidla:
oc¢ prilba, ochranné okuliare, pracovné rukavice,
p odev (monﬁ:lcy)i(rrmvné obuv. Pred vstupom
na jednotlivé nakladacie/vykladacie miesta musi mat’ kazdy
¢len osidky povinntt vybavu obleentd, obutl a pouZitid.
uvedenii podmienku niektory ¢len osidky vozidla nesplni,
Vioripade. 3o dodiuatel alsbo.Joho. subdodévate?
pa vatef alebo jeho su wvatef pri
tonc naklidﬂ

ric podl's zmluvy zodpovedé za

:Eéhokol‘tck materialu na n vozidlo vshlyujl'!ee,
vychédzajiice alebo pohybujtice sa v aredli objednavatel'a,
dodiivatel je povinny zabezpelit, aby (i) pri naklidke
apreprave materidlu nedoflo k prekmdeniu najvidiej
gg?usmj celkovej himotnosti ptzgpfsancj pre dané

ladné vozidlo, (11) bol material podas prepravy rindns
zabezpedeny proti  posunutiu ngii) s prepravy
nedochiidzalo  kznedisteniu  komunikicif v aredli
objedndvatela prepravovanym materidlom. Akékolvek
znelistenic  komunikdcif  jo  dodévatel' povinny
bezodkladne odstrinit’ na vlastné naklady.

8. Dedévatel' je povinny v plnom rozeshu preukizatelne
obozndmif’ vietky dotknuté osoby s normou objedndvatera
NOR/0011 ,Vstup a opustemie fzemia a  objektoy
U. §. Steel Kosice, s.r.0.*, Dodavatel' sa zaviizuje uvedenn
normu v plnom rozsahu dedrZiavat' a zabezpedit' jej
bezvyhradné dodrZiavanie vietkymi dotknutymi osobami.

™

C9. ROZNE

I. Dodivatel' sa zavizuje, Ze bez predchidzajiceho
pisomného  shihlasu objednivateln nevzatvori dohodu o
pricach vykondvanych mimo pracovného pomery so
zamestnancom U, S, Steel KoSice, s.r.0. alebo obchodnej
spoloénosti s majetkovou iéast'on U, S, Steel Kogice, s.r.0..

under the n;l:pﬁcsblc legislation towards _involved
persons (including possible obtaining of consent
where necessary);

Provide to Customer only complete, correct, up-to-
date, and sccurate personal data;

familiarize involved persons, whose personal data the
Contractor will provide to Customer with the content
of the Notice on the Processing of Personal Data of
the Customer that is placed on the website site of the
Customer — part pers

<)

protection-intro, and this before first providing o
personal data of the involved persons to Customer, in
any form possible,

Details on the process of obtaining entry to Customers

mpcﬂy on more than one occasion are on the website

training-and-testing-contractors

3. If, for the purpose ef executin lhisA%wement. the entry of
cars, trucks or other utility veﬁiclcs of the Contractor or its
subcontractor to the Customer's premises or Customer's
objects is required, the Contractor is obliged to inform its
employees and subcontractors that transport of third
persons in these motor vehicles (including juveniles and
ts) is strictly prohibited. In case of breach of this
prohibition, the vehicles will not be allowed to enter the

Customer objects or territory.

4, Maximum d [imit of 40 km/hour for motor vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.

Maximum speed allowed in the buildings (bays) is 5
km/hour. The driver of motor vehicle is obliged to observe
applicable rules of the road traffic while driving on in-plant
roads of the Customer.

5. Motor vehicles moving within the bays or other halls shall
be equipped with functional yellow flashing beacon at all
times and with audible warning device along with white
beaoonnzght when reversing. Motor vehicles without the
mentioned equipment are not allowed to enter such bays.
Motor vehicles with loading area thet can be lifted, shall be
equipped with light and audible waming deviee in the
driver’s cabin, which provides an alert when the loading
area is lifted.

6. The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment
for each person enfering: safety helmet, safety glasses,
woerk gloves, work clothing (boilersuite), work shoes.
Before entry into the individual londing/umloading places,
each person must be wearing the required equipment. Ifa
person is not wearing the requited equipment, such person
will be escorted from the Customer’s premises.

7. If during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of
any material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s area, the Contractor shail ensure that (i)
during such loading or transporiation of material the
maximum allowed total weight preseribed for such vehicle
will not be exceeded; (ii) during transportation the material
will be ensured against the movement; and (iii) during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own costs, clean up the polluted roads without undue delay,

8. Contractor is obliged to acquaint in a verifiable manner the
involved persons with the Costomer’s standard NOR/0011
Entering and Leaving the Area and Facilities of U. S. Steel
Kofice, sr.0., The standard is fully binding on the
Contractor and any involved Persons. Contractor shall
nmmg;:d the involved Persons for full compliance with the
standard,

C.9. MISCELLANEOUS

1. The Contractor shall not enter into an agreement with any
cmployee of U. S. Steel Kosice, 2.r0. or employee of
subsidiary of U. S, Steel Kogice, s.r.0. to perform work for
Contractor without Customer's prior written approval.
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2.

3.

L

. Porufcnie

. Dodivate

Dodévater nie je opravneny previest’ prava a povinnosti zo
zmluvy  bez ptedchﬂdzajlt,'mdw pisumngro sithlasu
objednitvatel's,

Strany sa vyslovne dohodli, Ze kaZdi sgomnosl’. tfkag\:m
s alebo sOvisiaca so zmiuvow, odosland doporudene
podtou alebo inou dorudovecou siuZbou sa zasicla na
adresu sidla (privnickd osoba) alebo miesta podnikania
(fyzickd osoba — podnikatel) uvedendl v obchodnom alebo
inom registri, v ktorom je stranz zapisand, pokial' v zmluve
nie je uvedené inak a povaZuje sa za doruéeni (i) piaty
deil odo diia jej odoslania, alebo (ila ditom gkuto
dorudenia, ak k dorueniu doslo pred difom odo diia
Jjej odoslania.

BEZPE(
POZIAR!
IVOTNE

DodévateT je povinny pred zatatim prdc podfa zmluvy
v pinom reukdzatelne obozndmil' svojich
zamestnancoy, subdodévatel'ov & zamestnancoy svojich
subdodévateTov s
a) prévaou Uprayou V9blasti 'bc-z;_aeénosﬁ aochrany
zdravie, hygieny price, poZiamej ochrany, ochrany
zivotného dia a prevencie zaveZnych
priemyselngch havirii, platnon na dzemi SR;
b) platou dokumenticion objednavatcia exlerné
gubje »VBP/GMBH/35: €nost’ dodivatel'ov
pecifikicia S001* (d'alej len SO001%) a dalfon
internou  dokumenticiou platnou v objedndvatefa pre
bezpetnost a ochranu zdvavia, poZiamu
ochrann, ochranu Zivotného prostredia, prevenciu
Zév! priemyselnych havérii, vstup, opustenie
a pohyb v areili objektoch objedndavatela a pod.,
ktoré akokofvek siivisia s predmetom zmluvy, bez ohfadu
na fakt, & st vzmluve, VOI alcbo S001 vysiovne
spomenuté  alebo nie azabezpedit' ich  bezvyhradné
dodrZiavanie po celi dobu platnosti  zmluvy, Platnd
dokumenticia objednavateln Fre externé subd"ekty S001,
ktord je zdvaznd pre doddvatela a jeho subdoddvatelov, je
dostupnfi po registricii dodévatePa v informadnom systéme
SteelTrack, naweb strinke objmmrmw%kﬂ.
Registricia doddvatel'a je povinnd. Dodévatel' isom
zmlu;y miotvrdmjc, Z sa v informacnom systéme
Steel zaregistroval a obozndmil, ako aj obozndmil
svojich subdodivatefov, s platnou dokumenticiou v plnom
rozsahu, Porufenie tejto povinnosti povaZuji strany za
podstatné porusenie zmluvy, kioré opraviiuje objednavatela
ko iu od zinluvy. Objedndvatel si vyhradzuje pritvo
menit’ umiestnenie platngj  dokumentdcie pre extemé
subjekty, ako aj rozsah aspdsob jej ochrany (meno
n heslo). Takéto zmeny objedndvatel ozndmi dodivatelovi
pisomne a doddvatel sa zavizuje ich redpekioval’.

. Okrem dokumentficie uvedenej v predchddzajiicom bodcai'z

pre doddvatefa zaviiznd aj interné dokumentdeia, najmi,

nie len V3cobecnd bezpeénosiné postupy (VBP) a Postupy
bezpefne] préce  (PBP), vydivand  jednotlivimi
organizaénymi jednotkami objednivatel'a (divizne zivody,
zévo%y. organizalné Otvary vedenia), ffkajica sa
$pecifickych pracovisk, zariadeni o postupov stvisiacich s
predmetom zmluvy, Objedndvatel umoZni dodévatelovi
pristup k takejto internej dokumentdcii  podla miesta
ualu:cu: ic pric, pokial' nie je obsiahnutd v informatnom
systéme SteelTrack. DodévateT je povinny obozndmit' sa
stouto internon dokumenticiou & dodrZiavat' vietky

vinnosti z nej vyplyvajice.
&dﬁv j inny zadatim préc vypracovat’ VBP
vySovat' minimilne

atel je povinny
u PBP, ktoré musia splitat’ alebo
poZiadavky stanovené objednavatel'om.
povinnosti uvedenych ¥

predchddzajicich bodoch 1 aZ 3 povaZuji strany za
podstatné ‘Pomknie zinfuvy.

zodpovedd za koordindeiu Einnosti svojich
zamesnancov, svojich subdodévatefov & ich
zamestnancov vo vietkych oblastiach, vratane, ale nic len,
bezpenosti _price, ochrany zdravia, poZinmej ochrany,

2

3

4,

5,

The Contractor shall not be eatitled to assign its rights and
duties resulting from the Agreement without & prior written
consent of the Customer,

The partics have expressly agreed that any written
document, related to or connected with the Agreement, sent
by postal office or another courier service as a registered
mail, shall be la:dmmd, m‘:inht;is oﬂ)em’isc(km )thc
Agreement, to the registered office address ty)or
to the place of business address (natural person -
businessman) presented in the company register or in
another register with which the party was reg;r:ed. and
shall be considered to be delivered (1) on the day after
the day of its dispatch or (i) on the day when it really was
delivered, if delivery was executed before the fifth day after
its dispatch.

The Contractor shall, prior to the work under the

ment, fully and provably inform its loyees,
::%::lmcﬁors and its subcontractor's emp]oyee:?ﬁ
1) legal regulations in the area of occupational safety and

all occupational  hygiene, fire protection,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in effect in the territory of the
Slovek lic;
the valid documentation of the Customer for external
entities “VBP/GMBH/35: Contractor’s Safety
Specifications S001” (hereinafter “S001”) and any
other Customer’s internal documentation in force in
respect of the occupational safety and health protection
fire protection, environmental protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the areas or objects of the Customer etc.
that are anyhow related to the Agreement subject,
Irrespective of the kel whether expressly mentioned in s
Agreement, GC'T' or S001, and the Contractor shall secure
unconditional compliance therewith during the entire term
ofthe Agreement. The Customer’s valid documentation for
external entities SO01 that is binding on the Contractor and
its subcontractor is available upon registration of the
Contractor in the information system SteelTrack on the
Customer's web-side: mmguh The registration of
the Contractor is obligatory, By signing the Agreement,
the Contractor confirms that 1t has registered in the
information SteelTrack and become familinr with
and instructed its subcontractor of the documentation in
force in full extent. Violation of this obligation will be
considered a material breach of the Agreement entitling the
Customer to withdraw from the Contract. The Customer
reserves the right to change the location of valid
documentation for external entities, as well as the scope and
way of its protection (name and password), The Customer
shall inform the Contractor about such changes in writing
and the Contractor shall accept them.
In addition to the documentation stated in the previous item,
the Contractor is bound also by the internal documentation,
mostly, but not limited to, Standard Satfgr Practice (SSP)
and Safe Job Procedure (SJP) issued by individual
organization units of the Customer (division plants, plants,
organization units of management) related to specific
workplaces, equipment and procedures in connection with
the ement subject, Customer enables to the
Contractor o access such internal documentation based on
the place of work performance, if it is not contained in the
information system SteelTrack. The Contractor shall
become familiar with such internal decumentation and
follow all the duties resulting thercof.
Prior to work commencement, the Contractor is obliged to
prepare SSP and SIP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer,
The breach of duties stated in the previous items from 1 to
3 is considered by the parties a material breach of the

L

b)

The Contractor s responsible for coordination of activities
of its employees, its subcontractor(s) and its employees in
all areas, including, but not limited to occupational safety

and health _protection, fire protection, environmental
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tvorby aochrany Zivoineho glomecﬂi, prevencie planning and protection, prevention of serious industrial
Zdvazn priemyselngch havénil, vstupu, opustenia accidents, entry, leaving and moving within the Customer’s
apohybu varedli achjektoch objedndvatela, ako i za areas as well as for the obligation to cooperate with any

9

povinnost' spolupriice s ostamymi  subjekimi na danom

mviskru alebo vjel;‘temj blizkosti, V pripade, lg
vatel vykonfva price prostrednictvom ickye

osbb, ktoré si podnikatefmi a nie s umumzma:rfmi.

zavizuje sa  objednavatelovi, Ze wvoéi takymto
subdociévml'om ezpedi vietky
bezpednosti

opatrenia na zaistenie
a ochrany zdravia pri préci vritane pinenia
povinnosti
spdsobilosti, o

ich sa kvalifikicie, odbomej a zdravotnej

e e e ©

isov na zabezpefenic a bezpe a

gchmny zdravia pri prfici a zéroved bude hto
subdodéyatelov riadit’ v oblasti bezpe€nosti a

zdravia pri prici rovnako ako svojich zamestnancov.

rany

. Dodévatel' sa zavizuje na viastné niklady odstrinit’ v

pricbchu pric, ale najneskdr sukondenim pric, nim
spbsobené zfivady v oblasti bezpetnosti price, hyg:eng
price, poZiamej ochrany, prevencie zévaZnyc
priemyselnych havérif & na Zivotnom prostredi, zistené
odbornymi  utvarmi  objedndvatel's, resp. Stitnymi
kontrolnymi orgénmi.
Objedndvatel je oprévneny okamZite zastavit’ l‘g:’éen::
a) ak ddjde k ohrozenin Zivota a zdravia 0s0b zo strany
B gkodéva%r:o alebo jeho subdodévntcll:w}nﬂ o
je vykon prac vrozpore s platny nymi
pismi na ochrany Zivotndho prosiredia, resp. ktory
ohrozuje Zivotné dobé.Mkym
dodévatel neprevkie objedndvatelovi (tvar pre
environment), i ektivne  opatrenia  na
hédzanie takému poruieniu,
T zastavenic pric doddvateln sa nepovauje zn
omesknnie objednivatela

.V pripade poZiaru zapridineného dodévatefom alebo jeho

subdoddvatefom, v pripade neodGvodneného vyjazdu
Zévodného hasiGského Otvaru objedndvatela na zassh

v ddsledku konania dodévatel'a  alsbo jeho
subdoddvatels, ako i vpripade vijazdu hasidskej
zéchrannej sluzby Zivodnédho hasifsliého Gtvaru

objedndvalela k (rozu alebo  nevolnosti zamestnanca
doddvatefa alebo jebo subdoddvatels, vgjazdu
knebezpenej udalosti alebo  zévaZnej priemyseinej
havéarii  zapridinenej  dodévatel'om alebo  jeho
subdoddvatel'om, je objedndvatel’ oprivneny vyfakturovat’
adoddvatel' sa zaviizuje uhradi€ cenu za zdsah podfa
cennika  zéisahov Zivodného hasitského tvaru
objedndvatela  platného  vdeft  zisahu  alebo
neoddvodneného vyjazdu na zisah. Cennik zdszshov je
zverejneny  ma vej strinke objedndvatela. Takio
stanovenit cenu povaiujii obe strany za cenu dobodnutd
v zmysle platného zdkona o cendch,

Dodivatel' sa zaviizuje dodrZiavat® Program ochrany
nefaj¢iarov objedndvatefa, podla ktorého plati  zékaz
fajenia vo vietkych budovich na izemi objedndvatela,
okrem vyhradenych a oznadenych fajliarskych pricstorov.

10. Dodavatel’ je povinny zabcz%cbz'. Ze jeho zamestnanci,
su

névitevnicl a zamestnanci jeho subdodavatela, nebudi
vnasar alkoholické nipoje, omamné a psychofropné litky
do aredlu objednfvatela, nebudd realizovat pedfa
ol P o e vykbiskoa]

tropny tok @ podrobia sa kontrole vykondvanej
objednévald!::x. Zamestnanci doddvatela a subdodivateln
sit povinni na vyzvanie podrobif’ sa orientadnej dychovej,
resp. inym skifkam na zistenie pritomnosti alkohohy,
omamnych alebo chotropnych latok. Ticto skidky
budi vykonané v stilade s p! Pracovnym poriadkom
U. S, Steel Kodice, s.ro.

. Ak dodévateT pri vykone préc dodiva alebo pouZiva litky,

zmesi alebo vyrobky tak, ako sii definované v Nariadeni
REACH (Nariadenie Eurd o Parlamentu a Rady (ES)
&, 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registriicii, hodnotenl,
autorizdcii a obmedzovanl chemickych létol? potvrdzuje,
Ze si je vedomy svojich povinnosti vypl¥vajicich z
Nariadenia REACH a Narindenia CLP (Nariadenic
Eurdpskeho parlamentu a Rady (ES) & 1272/2008 zo 16.
decembra 2008 o klasifikécii, oznadovani a baleni litok
azmesi) v zoeni neskorSich predpisov a v stvisiacich
pravnych predpisoch, zaviizuje sa k ich plnenin. K
i latok a zmesi musi doddvatel

|___podPa § 6 ods. | zikona & 67/2010 Z.z. o chemickych
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10. The Contractor shall ensure that its employees, visitors and

I

Pursuant 1o § 6, sect. 1 of Act No. 6772010 Coll. on

third party at the worksite or near space.
If the Contractor is to camy out work through a
subcontractor that is ot an employer ( hereinafter "sole
proprictor”), Contractor will ensure that such sole
proprietor take all measures to ensure safety and health at
work, including the fulfillment of the obligations relating to
valifications, professional and medical fitness,
iliarizing and vcrifyix:felmowlcdge of health and safety
at work, managing the sole ietor in the field of
occupational safety and health as weE as its employees,

In the course of the work, but at completion of the work at
the Iatest, the Contractor o remove at its own
expense any defects in the area of occupational safety,
occupational hygiene, fire protection, prevention of serious
industrial accidents and damage to the environment caused
by the Contractor that are discovered by Customer’s special
departments or by state inspection authorities.

The Customer is entitled immediately suspend the work:

a) in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors,
b)  ifthe performance of the work conflicts with the valid

legal regulations in the area of environmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept,) with the proof that it took the
cffective measures to prevent such violation.
Such suspension of the Contractor’s work shall not be
deemed the Customer's delay.
In case of fire caused by the Contractor or its subcontractor,
as well as in case of the unjustified arrival of the Plant Fire
Department of the Customer for action due fo the activity
of the Contractor or its subcontractor, as well as in case of
arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Custemer due to injury or sickness of an employes
of the Contractor or its subcontractor, arrival to a dangerous
event or serious industrial accident caused by the
Contractor or its subcontractor, the Customer is entitled to
invoice and the Contractor undertakes to pay the price for
the action according to the price list of the actions of the
Plant Fire Department of the Customer valid on the date of
the action or unjustified arrival for the action. The price list
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both xemes
gw_ price negotiated in accordance with the valid Act on
rices.

Contractor undertakes to follow the Customer's Non-
smoker Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s area,
except for the reserved and marked smoking zones.

its subcontractor’s employees will not bring aleohol,
narcotic  or  psychotropic  substances into  the
Customer’s area, will not the work under the
influence of aleohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo zll tests performed by Customer. Upen
request, the Contructor's employees and subcontractors arc
obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests for
alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Order of U. S. Steel Kodice, s.r.0.

If Contractor uses substances, mixtures or products in
erformance of works that are defined in the REACH
ation {Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
Europenn Pardioment and of the Council of 18 December
2006 concerning the  Registration,  Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
achwwledmﬂmt it is aware of ifs obligations resulting
from the CH Regulation snd the CLP Regulation
(Regulation (EC) No. 127272008 of the European
Parfiament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended snd undertakes to observe them.
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latkach a chemickych zmesiach poskyinit karlu chemical substances and mixtures, Contractor shall prov
bezpednostych Gdajov v slovenskom jazyku, the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures,

12. Ak predmetom zmluvy je dodivka tovaru zo zahranifia, | 12, If the Agreement covers supply of goods from abroad that
zabalend v obale alebo je predmetom dodévky tovaru tzv. are packaged in a packaging or the supply of goods — so
wyhradeny vyrobok™ vzmysle § 27 zdkona NR SR &, called “specified product”™ under Section 27 of Act of the
79/2015 Z. z. 0 odpadoch a 0 zmene & dog{lncnf niekto National Council of the Slovak Republic No. 792015 Coll.
zakonoy v zneni neskorSich predpisov SR (d'alej 2 On waste, amending certain acts, as amended (hereinafier
o odpadoch™), je dodévatel' povinny zabezpetit' splnenie the “Waste Act"), the Contractor shall meet the obligations
povinnosti v sklade s poZiadavkami stanovenymi v § 27 in compliance with the requirements set forth in Section 27
a nasledujicich Zékona o odpadoech. Dodé vyhlasuje, ct seq. of Waste Act. Contrector represents that it meets its
7o si riadne EM victky povinnosti vyplyvajice zo Zikona obligations resulting from the Waste Act and the refated
o odpadoch a sivisiacej platnej legistativy v oblasti valid legislation in the area of waste in a proper manner and
odpadov o zaviizuje sa ich v plnom rozsohu plait’ poas undertokes to meet such obligations in full during the entire
platnosti zmluvy. Objedndvatel' potvrdzuje, 2e v pripade term of the Agreement. Customer declares that in case of
nkéhokol'vek poruSenia zdiviizkov lyvq"ﬁcich z tolito any violation of the obligations resulting from this
vyhldsenia by nemal zéujem s dvatefom uzavriet’ representation Customer would not be willing to entet into
zmluvu aziroved akékol'vek porufenie tychto ziviizkoy any agreement with Contractor and, at the same time, any
bude povaZované za podstatné porufenie zmluvngch violation of thesz obligations will be considered a material
povinnosti doddvateFa. V pripade ak prislufng orgdn Stitnej violation of Contractor’s contractual obligations. Should
sprivy vyrubi objedndvatel'ovi sankciu z ddvodu porusenia the relevant state administration authority levy a penalty on
povinnosti  doddvatels  vyplyvajicich 2o Zakona Customer due to Contractor’s violation of obligations
ood asdvisiacich  pedvaych  predpisov resulting from the Waste Act and related legal regulations
z oblasti odpadov, doddvatel' sa zaviizuje vyrubeni sankciu in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
titulom nihrady Skody uhradit' objednévatelovi v plnej Customer for the levied penalty by reason of dnma?e
vyike do desiatich (10) dni od dorncenia jej vyhttovania indemmification in full amount within ten (10) days from its
dodavatelovi. bill delivery to Contractor.

13. Ak pri vikone fréc vzaiknii odpady, ktorych povodcom je | 13. If waste is generated-in the course of works, with Customer
objedndvatel’, je dodévatel povinny nakladat s tymito being the source of such waste, the Contractor shall handie
odpadmi v silade so zikonom o doch a stvisiacimi such waste pursuant to the Waste Act No, and related legal
privoymi pismi pre oblast’ odpadového hospodarstva, regulations for waste management system, as well as in
ako ivstlade s internon dokumenticiou objedndvatelfa compliance with the Customer's infernal documentation
ariadit sa dal¥imi pokynmi objednavatela, ako aj and shall follow any other Customer's instructions, as well
dodrziaval' vietky povinnosti tykajiice sa rozdirencj as shall fulfil all obligations relating to the extended
zodpovednost virobeov vyhradenych vyrobkov v zmysle linbility of the manufacturers of specified products under
§ 27 anasl. zdkona o odpadoch., V pripade znefkodnenia Saction 27 et seq. of the Waste Act, In case of waste
odpadu uloZenim na sklidkach odpadu objednévatel’z disposal through dumping thereof at Customer's waste
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu naskladku odpadu dumps waste transport from the 1:)l:oe of generation to
objednivatela je dodivatel. Dodivatel' je Customer’s waste dump shall provided by the
povinng obuendwil’ sa 5 previdehoyini poriodkiond Contructor. Coutsuctor 1 becowo iliar with the
sklidok  objedndvatefa a  dodrhavat’  pokyny working regulations of Customer's dumps and follow the
prevadzkovatela sklddok objednévatela. Doddvatel sa instructions of the operator of the Customer’s dumps.
zaviizuje prepravu odpadu zabezpedit’ a vykonat' v silade Contractor shall provide for and execute the transport of
s platnou privnou Gpravow. Tymto ustanovenim nie si waste pursuant to the legislation in force. This provision
dotknuté ostatné povinnosti doddvatela vyplival;bce shall not affect other obligations of Contractor resulting
a/aal!&!;o sﬁg:éiaoe s0 Zikonom o odpadoch, pokial' s from and/or related to the Waste Act, if applicable.
aplikovate

14. Ak pri vykone pric vznikni odpady, ktoryeh pdvodeom je | 14. If waste is generated in the course of works, with Contractor
dodivatel' (odpady z Gdrzby a servisnej &innosti strojov being the source thereof (waste coming from maintenance
azariadeni, komunalny odpad, znedistené OOPP, obaly and servicing activity of machines and equipment,
apoed.), je doddvatel’ govinn)" nakladat’ s nimi v silade so municipal waste, soiled PPE, packaging etc.), Contractor

m o odpadoch a sdvisiacimi prévaymi predpismi shall handle such waste in compliance with aste Act

re oblast odpadového hospodérstva, ako ivsilade s and the related legal regulations for the waste ecment

internou dokumenticion :gcdndvatcl'n a zabezpedit' ich system as well as in compliance with the Customer'’s

zncikodnenie na visstné naklady. intenal documentation and provide for its disposal at
Contractor's own cosL.

15. V pripade znedistenia cestnych komunikdeii pei preprave | 15, If roads are polluted during transport of waste Contraclor
odpadov, je dodédvatel’ povinny m&h‘ ich adné shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
vytistenic a uvedenie do pd stavn na vlastné of the roads at Contractor's own expense. in dry season,
niklady. Podas suchébo obdobia je doddvatel povinny Contractor shall sprinkle the roads.
zabezpelit’ kropenie cestngeh komunikécif,

16. Dodavatel' nic je oprévneny vykondvat Pnice vo vyikach | 16. The Contractor shall not execute works at heights by means
horolezeckou technikou bez predchidzajiceho pisomného of climbing technique without any prior written consent of
stihlasu objedndvatela. Doddvatel' je povinng pri vikone the Customer. During the performance of work at heights
pric vo vglcach dodrZiavat’ podmienky bezpeénosti u the Contractor is obliged to keep the conditions of
ochrany zdravia pri prici stunovené v prisluinych occupational safety and health protection stated in the
privnych predpisoch, ako internych  predpisoch respective legul regulations as well as internal regulations
objedndvatela a d'aldic podmm:iy' urdené objedndvatefom, of the Customer and other conditions stated by the
Alkékol'vek porusenie uvedenyoh povinnosti sa povaZuje Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
za podstatné poruenie zmluvnych povinnosti doddvateFa. be. considered a material breach of the Contractor's

contractual obligations,

17. Ak zmluva obsahuje upozornenic, Z¢ pri  vykone pric | 17. [fthe Agreement includes the waming that during the work

podla zmluvy je moZny vyskyt oxidu ulofnatého {CO),
doddvatel’ je povi zabezpelit, aby kaZdy jeho
zamestnanec, subdoddvatel’ a zamestnanec subdoddvatela
bol vybaveny funknym a riadne kalibrovanym osobnym
CO detektorom a postupoval  vsdl 5 platnou
dokumenticiou  objedndvateln voblasti protiplynovej
ochrany, najmd VBP/GMBEH/29. CO detektory pouZivané
pri  vykone pric musia byt kalibrované minimilne
Jedenkrdt mesaéne a bumptesty musia by’ vykonavané

according to this Agreement oarbon monoxide (CO) can
oceur, the Contractor shall ensure that each of its
employees. subcontractors and  its  subcontractors®
employees will be equipped with functional and calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer's valid
e jons in the area of anti protection, namely

P/OMBH/29. CO detectors, used during the
performance of the work, shall be calibrated at least once o
month and bumptests shall be performed daily. The
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denne, Doklady o kalibsécii a/alebo bumptestoch je
dodévatel predloZi  objednfivatefovi na

ie g:’mdkladne. Ak doddvatel d%ouﬂvn rovnaky
typ detektora ako zamestnanci objednfvatela, mdZe
pouZivaf, po zaevidovani detektora na Hlavnej stanici
protiplynovej ochrany objednévatefa, na kalibriciu
abumptesty siet kalibralnych stanfc objedndvatela.
V takom pripade st kalibrécia atestovanie automaticky
dokladované v databdze objedndvatels. Objednivatel' je
oprévneny nepovolit' vsfup do pricstorov  sm

m CO a vykon prio vtomto pricstore o
uktorych kalibrécia a bumptesty CO detektorov nie st
preukizané, Takéto konanie objedndvatela sa nepovaZuje

za jeho omeSkanie,
18.Doddvatel’ je povinny urdif koordinftora bezpecnosti| 18.

akoordindtora  dokumentdcie v pripade konévania
gric zmysle § 3 Nariadenia viady & 39672006 Z.z., ktorého
innost'ou poveri stavebnik.

E. SANKCIE E.

1. Vediici zsmestnanci objednévatela v priestoroch, kde sa | 1.
realizujl price, zemestnanci dtvarn Generdlncho manadéra
greochmnu-ﬁmépa,ﬂcnctﬂnnhomnmﬁmpre

ezpecnost’ ahygienn a REACH USSK, SBS a vediici
zamestnanci Gtvaru GM pre Néikup USSK resp. varu GM
pre cantrum excelentmosti ndkupn USSK s oprévneni
odobrat’ povolenie na vstup doddvatelovi alebo
subdodévatelovi alebo zamestnancovi(om) dodévatela
alebo subdodfvatela (d'alej spolu len , porudujfica osoba™)
do areélu objedndvateln na dobu ur&ith alebo natrvalo,

a vykazat' 'Poru!ujﬂcu osobu zaredln a objektov

objedndvatel'a najmd, ale nie len v pripade:

- porufenia Pracovného poriadku 1. S. Steel Kodice,

Snionis DUSSSCH.  pEVGD, . POk, SU0L

- po ia pla vnyc predpisov,

a d'alsich intern: pnv?diel platnych u objednfivatela
pre bezpeénost aochranu zdravia, hygienu préce,
poFiamu  ochrann, ochrann Zivotného  prostredia,
prevenciu zdvaZnich priomysclnych haviri, vstup,
opustenie apohﬁ v aredli alkbo objektoch
objednavatela, ale

- méudopxgmycg prcdpisovin;ebo NO——

- ia povinnosti stanovenych vzmluve
v tychto GOOP,

pricom v takychto pripadoch objedndvatel bude vhodnym

spdsobom informoval' doddvatela. Dodavatel' moZe

poZiadat’ objedndvatel'a o navrétenie povolenia vstupu pre

Eom!ujﬁcu osobu najskdr po odstrineni nedostatkov, pre

toré dotlo k jeho odobratit. Objedndvatel’ si vyhradzuje
privo fakito Ziadosf na zdklade vlasiného postdenin
odmietnuf’.

2. Objedndvatef okrem vylidenia porufujicich oséb podla | 2.
predchédzajiiceho bodu 1 mZe sifasne dodivatelovi
vyittovat’ zmluvni pokutu vo vyEke 500,- EUR , ato za
kaZdé individudine  porufenie porudujicou osobou
a zéiroveil odobrat’ povolenie na vstup pom!uijﬁoej osobe na
3 kalenddme dni, pokial' sa na porufenie nevztahuje
osobitnd Gprava uvedend v pism. a) aZ f) tohto bodu, ktord
ma prednost, Objedndvatel’ je opriavneny v rdmci tejto
osobitnej dpravy uplatnit’ vo&i doddvateTovi jednu alebo
kumulovane viac sankeif takto:

a) v iﬂpade zistenin, 7e td istd poruSujica osoba

opakovane porudila povinnosti v zmysle bodu 1, Cast’

E. VOP, ato bez ohladu na druh  alebo  spdsob

porusenia,

- yyladif porudujicu osobu =z vykonu price
1 z aredlu objednivatela natrvalo a

- vylétovat' doddvateTovi jednorazovli zmluvni
pokutu vo vyike 2.000,- EUR za kaZdi opakovane
porujicu osobu,

b) v prppade porufenin predpisov pri vikone price
podfa programov pre Zivot ohrozujlce situdcie (i)
Program zaistovania encrgie, (i) Program pre pricu
vo vyike a ochranu pred padom, (i) Program pre
mobilné zariadenia, (iv) Program pre vstup do
uzavretého priestoru, (v) Program pre nic
plynom, (vi) Program ochrany zamestnancov m
roztavenym kovom, (vii) Program pre preva
Zesiavov a manipulfciu 8 bremenami

Contractor shall submit fo the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request, without undue dcl::y. If the Contractor uses the
same type of detector as the Customer's azfeloyecs, it may,
after registration of the detector at the Head Station of
Antigas Keeping, use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptests. In such case
calibration and testing is automaticelly recorded in the
Customer’s database. The Customer is eatitled to deny
emrzintoas ce where CO can occur, as well as the
performance of the work in such space, of individeal(s) for
whom calibration and bumptests of CO detectors have not
been proved, Such denial by the Customer is not considered
Customer’s delay.

The Contractor shall appeint a safety coordinator and a
documentation coordinator under Government Regulation
E&] 33:612006. Art, 3, whose tasks shall be assigned by the

SANCTIONS

The Customer’s chief employees in the area of work
rformance, the employees of the General Manpper
ity Europe, General Manager Safety & Industrial
Hygicne and REACH USSK, SBS and the chiefemployees
of GM Procurement USSK Unit or- GM Procurement
Center for Excellence USSK are entitled to take away the
entry permit from the Contractor or its subcontractor, or
Contractor's employees or subcontractor’s employee(s), ot
from the subcontractor (hereinafter “brcschil? person™) to
the Customer's areas for a definite period of time or
permanently and to ban such  employee(s) from the
Customer’s aréa and facilitics including, but not limited
in the following cases:
- violation of the Work Order of U, S. Steel Kogice,
S.1.0,, OF
- violation of valid legislation, S001 and other valid
Customer's internal rules related to ‘occupational
safety and health protection, occupational hygiene,
fira protection, enviromnent protection, provention ol
serions industrial accidents, entry, leaving and
moving within the areas of the Customer, or
- violation of traffic rules, or
- violation of obligations as set forth in the Agreement
or these GCT,
whereas in such cases, the Customer will in an appropriate
manner inform the Contractor. The Contractor may ask for
return of the entry permit for the breaching person not
carlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal, The Customer reserves the right to
decline such 2 request based on its own discretion,

The Customer may, in addition to banning the breaching

persons from its area pecording to the previous item 1,

chn:gz the Contractor the contractual gcnalty of EUR

500.00 for each individual breach by the breaching person

and ot the same time to take away the entry permit for

breaching person for 3 calendar days, unless the violation
is subject to a separate regulation under indents a) thmugh

f) of this item, which shall prevail. The Customer shall be

entitled, within this separate regulation, to apply against the

Contractor one or cumulate more sanctions as follows:

2) Inthe event of repeated breach by the same breacbglg
party of the cbligation under item I, part E of GCT,
irrespective of the type or manner of violation:

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area permanently, and

- char%e the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
repeatedly breaching person,

b) In the event of violation of the following regulations
regarding performance of the hazardous works (i)
Energy Control Program, (i) Elevated Work and Fzll
Prevention Program, (iii) Mobile Equipment Program,
(iv) Confined Space Entry, (v) Gas Hazerd
Management Program, (vi) Molten Metal loyee
Exposure Program, (vii) Crane Operation and Load
Handling Program

- charge the Confractor with a one-time contractual
pe of EUR 2,000.00 in case such violation is
found out the first time and
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- vynétovat' dodavatefovi jednorazovi zmluvnd pokutu

vo vyike 2.000,- EUR za mméporukmca

- zéroven odobml’ povelenie na vstup porusujiicej

) v pripade nh. Ze porulujiica osoba (i) vnala
¢) v ziste porulujiica osoba (i) v

alkoholické nipoﬂ,l:. omamné bo chotropné

litky do aredlu alebo objektov oby vatel'a alcbo
(i)jeu ujiicej osoby zistend
v rozpiti ed 0,15 mg/l do 0,48 (resp. do 0,24ule

uvybrangch  profesii) alebo  omamnych
psychotropnych ldtok

- vylGEit' porusujlicu osobu z vykonu price a z aredlu
objednavatel’a na tri(3) kalendarne dni ,

- vyudtovat’ dodévatelovi jednorazovit  zmluvni
pok;lm vo vyske 1.000,- EUR za kaZdi poruSujiicu

- vyidtovat' dodivatelovi skutodné nfklady, ktoré
objedndvatelovi vznikli v shvislosti s vykonanim
potrebaych skﬁﬁol;,

d) vpripade zistenia, Ze (i) td istd poruSujica osoba
opakovane vnasa alkoholické népoje, omamné alebo
psychotropné litky  do  aredlu  acbjektov
objednﬁvalern, alebo (ii) je u poruSujice] osoby
opakovane zistend pritomnost’ alkoholu v rozpiiti od
015mglldoO48mgll(nesp doOIdmgl]uvybran ch

profes:l) alebo omamnych alebo psy pnYch tok
alebo (iii) é u ktorejkofvek po mt? z:stcné
pritomnost’ atkoholu nad 0,48 m; 24 mg/l

)ctna podm bit'

u vybranych fbslf)alcbo iv) sa
dvc)l’mw:j) smkz nncpoil(nda o vykonanic krvncj

- vyliiit’ poruujiicu osobu z vykonu préce nz aredlu
objednivatela natrvalo,

- vyldtovat dodivatelovi jednorazovii zmluvnid
pokgum vo viike 2.000,- EUR za kaZdd porusujlicu
osobu a

- vylétovat' doddvatefovi skutodné néklady, ktoré
objednavatel'ovi vznikli v savislosti s vykonanim
potrebugeh shifok,

e) vpripade porufenia alebo obchidzania povinnosti
pom&u;uoon osobou pri ystupe, opusteni apohybe
varedll alebo objektoch objedndvateln apokynov
slquukona;ﬂcxch zamestnancov SBS

- vyitoval dodﬁvmcl'ovn Jednorazovu zmiuvnd
pokutt vo  vydke 3 EUR za koZdé
mdividudlne porufenie.

) v fﬂpade nespinenia alebo oneskoreného splnenia
oh vacej povinnosti dodavatefom na Ohlasoviiu
poZiaroy a tirazoy USSK podla NOR/0001 NeZiaduce
udalosti adalfich stym savisiacich predpisov
objednivatel’a
- vyiétoval' dodavatefovi jednorazovit zmluvni

pokutu vo vyike 1.000,- EURmknldé porufenie.
3. Pre hely uplatnenia sankcii g) Casti E., bod 2 VOP sa
berti do dvahy akékol'vek vysie uvedené pom&enmzxstcné

Kn ‘Zn ne price pre objedndvatela bez ohfadu na to, &

U porueniu $lo pri ploeni tejto  alebo
akejkolfvek inej zmluvy abez ohfadu na fakt, & druhd
strana je/bola v poslaveni dedivatefa alebe subdodévatela
objedndvatela.

4. V pripade, Ze sGlet zmluvn)ch pokilt vylétovanych
dolvuatr gty G 104 VOt b
posle vandstic mesizcoy
dosizhne aleho presiahne giastku 25.000,- EUR, mi
objedndvatel’ privo okamZite odstipit’ od lc;to zm!uvyn
sucasne odstipit®  aj od kiorejkofvek ingj platej zmluvy
alebo vietkych plataych zmliv vz ch medzi
dodévatelom a objedndvateTom, & to  vyluéne podia
rozhodnutia objedndvatera.

5. Ak objedndvatel pisomne oznimi dodivatelovi svoje
rozhodnutie o ukondeni  spoluprice s niektorym 2o
subdoddvatefov doddvatela, dodavatel’ je povmny foto
rozhodnutie  respektovar’ a  npahradit 1akého
subdodévatela inym subdodévatefom, akeeptovatel'nym
objedndvatelom, a to v lehote urdenej objednavateTom.

6. Bez ohPadu na sankeie uvedené v Casti E. VOP,
objednﬁ::gl’ m\(?yzgegl akévk:dr:ek nre;!odrzanﬁpxe. obchédzamle
resp. porufenie e uvedenej prévnej (pravy a infernych
pravidicl objednévatela dodavatel'om,
zamestnancom{ami), subdoddvatelom al

. Ifthe sum of contractual penalties c!

- ﬂlhcmmmtabawaylhcwuypennhfor
breaching person indefinitely.

) Inlhcevcmo!'ﬁndmgthmthobmnhmgpemn(i)is

bringing alcohol, narcotic  or psychotropic substances

into the Customer’s area or buildings or (ii) be/she is

under the influence of alcohol in range from .15 mg/l to

A8 ﬁﬂ(or to .24 mg/l for certain professions) or under
ence of narcotic or psychotropic substances

= remove the breaching person from the work and

from the Customer’s area for three (3) calendar

d’:ﬁ the Contractor a one-time contractual
ty in the amount of EUR 1,000.00 for each
person,
charge Contractor the actual costs that
Customer incurred in relation with the
rmance of necessary tests.

d) Intheeventoffinding that (i) the same breaching person
is repeatedly bringing alcohol, narcotic :)?wydmmpzc
substances  into the Customer’s area

n) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 ms/{to A8 mg/l (or to .24 mg/l for
certain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iif) any breaching person
is under the influence of alcohol above .48 mg/l (or
bove 24 mg/l for certain professions) or (iv) such
person refuses to undergo a Breathalyzer test and will
not undergo the blood test
remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area permanently,
- the Contractor a one-time contractual
ty in the amount of EUR 2,000.00 for cach

person, end
- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in  relation with the
performance of necessary tests.

e) Incase of violation or avoidance of the obligations by
the breaching l?er‘son when entering, leaving and
woving within the mess o fcilities of the Customer
and the instructions of the 8BS employees on duty

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for cach individual
violution.

f) Incase of non-fulfillment or late fulfillment of veporting
duty by the Contractor to USSK Fire and Injury
Reporting Office pursuant to NOR/0001 Undesirable
events and other Customer's regulations refated hereto
- charge the Contractor with a one-time contragtual

penalty of EUR 1,600.00 for each individual
violation.

. For the purposes of the sanctions set forth in Part E., item 2

of GCT, any of the above-mentioned violations that are
discovered during the performance of the work for the
Customer will be taken into consideration, regardless of
whether such violation occurred during the performance of
work under this Agreement or under any other contract, and
regardless of whether the other party actsfacted as
contractor or subcontractor.

d to the Contractor
according to Part E., item 2 of GCT for the period of the
last t\wlvc (12) calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 25,000.00, the Customer shall be
immediately entitled to withdraw from the Agreement and,
at the same time, withdraw from any other contract in force
or all contracts in force concluded between the Contractor
and the Customer, based exclusively on the decision of the

mer.

. If the Customer notifies the Contractor in writing of

Customer’s decision to terminate the cooperation with any
of the Contractor’s subcontractors, the Contractor is
obliged to accept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontractor acceptable to
Customer within a time-period sct by Customer

. Irrespective of the sanctions under Part E. of GCT, the

Customer may consider any non-compliance, avoidance ot
violation of the above legal regulation and internal
regufations of the Customer by the Contractor, its
employee(s), subcontractor or subcontractor’s employee(s)
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zamestnencom{ami) subdoddvatela  povaZoval  za a material breach of the Contractor's contractual
podstatné poru zmluvnych povinnosti dedévatel'a, obli‘ﬁtions.

7. Ak plnenie je vadné a vada plnenia nespodiva v omeskani | 7. If the fulfillment of the Agreement is defective and the
dod&atel'a. objednivatel je oprivneny vyltovat defect doesn't consist in Contractor’s delay, the Customer
dodévatel'ovi zmluvni pokutu  vo vyike 10% z celkovej will be entitled to charge the Contractor the contractual
ceny préc.. nalty in amount of 10% of the total price of work.

8. V pripade, Ze doddvate! nedodrzi ¢as plnenia dobodnuty v [ 8, Ifthe Contractor does not meet the deadline for
zmluve, mi objedndvatel pravo vyhGctovat® dodévateFovi completion of work stated in the Agreement, the Customer
zmluvni mmvo vySke 1%z celkovej ceny préc za kaZdy is entitled to charge the r with a contractual
defi omeskania. ge{x:ym of 1% of the total price of work per each day of

cliy,

9. Ak je zmluva vzavreti na pravidelne sa opahxjg:; price, | 9. Ifthe Agreement is concluded for regularly repeated work,

a pokuta podfa bodov 7 a8 tejto i E. sa the contractual penalty according to items 7 and 8 of this
vypodita z cclkuch ceny prée realizovanych podl'a zinluyy Part E. will be calculated as a percentage of the total price
za kalenddimy mesiac, v ktorom doflo k vadnému plneniu of work performed according to the Agreement during the
alebo omedkaniu, calendar month in which defective performance or delay

has occurred.

F. UKONCENIE ZMLUVY F. TERMINATION OF T

1. Platnost’ zmluvy zaniks: 1. The validity of the expires urn:

o) ukondenim pric a splnenim sivisiacich zmluvngch 8) completion of work and related confractual
povinnosti strin, alebo obligations of the parties, or

b) uplynutim doby, na ktord je zmhuva uzavretd, ak b)  expiration of the period for which the A t has
predmetom ni¢ je zhotovenie dicla alcbo been concluded, provided the subject of the
vykon inych jednorazovich pric, alebo Agreement is not Work execution or performance of

¢) pisomnon vypovedou podla Casti F., bod 2 VOB, other one-time work, or
alebo ¢) written termination notice according to Part F., item

d) gisomnymodsmpen(m odzmluvy podra Casti F., bod 2.0f GCT, or

az 7 VOP, d)  written withdrawal from the Agreement according to

) PartF., items 3 - 7 of GCT.

2. Objedndvatel mi privo zmluvu na opakujlice sa price | 2. The Customer may terminate an Agreement for repeating
vypovedat bez wuvedenia ddvodu s jednomesaénou work without reason with one-month termination notice
g’ﬂovodmu Ichotou, ktord zatina plyniit prvym dilom period that begins to run on the first day of the calendar

n mesiaca  nasledujliceho dorudeni month following the month of termination notice delivery
vypovede a konéi uplynutim posledného dita kalendimeho to the other party and shall lapse upon expiry of the last day
mesiaca. of the calendar month.

3. Kiordkol'vek strana md prive odstipit’ od zmluvy | 3. A.nl); party may withdraw from the Agreement in the
v nasledovnych pripadoch: following cases:

a) druhd  strana porndl wkonné  povinnosti - alebo a) the other m-a brooches  logal obligations or
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP nie obligations set forth in the Agreement or GCT in a
podstatngm  spbsobom anaprick  plsomnému non-material way, and dwgite written nofification
upozorneniu nevykond ndpravu v lebote stanovenc) thereof, does not cure such breach within the period
neporufujlicon stranou, set by the non-violating party,

b) druhd strana opakovane porufl zikonné povinnosti b)  the other party ly breaches legal obligations,
alebo povinnosti ustanovené zmiuvou aleho VOP, or obligations sét forth in the Agreement or GCT,

¢) druhd strana poruii zikonné povinnosti alebo ¢) the other party breaches legal obligations, or
povinnosti ustanovené zmluvou alebo  VOP obligations set forth in the Agreement or GCT in a
podstataym spOsobom, pritom za podslatné material way; material breach is considered mainly
poruicnie sa povaZuje najmid  porufenie takto the breach ex ly defined as material in the
vyslovne definované v zmluve alebo VOP, Agreement or GCT, or

d) vyslovne definovanych v zmluve alebo VOP, _cR‘ as expressly specified in the Agreement or GCT.

4, Objedndvatel ma privo odstlpit’ od zmluvy aj v pripade, | 4. The Customer may also withdraw from the Agreement ift
ak: a)  the Contractor, in any manner, acts out of accord with
n)  dodévatel' kond ekymkol'vek spdsobom v rozpore so principles of fair business practices, commits unfair

zésadami poctivého obchodného styku, dopusti sa competition practices, acts out of accord with
nekalo-sitaZného  konania,  kond v rozpore legislation for protection of competition or the
sprivaymi predpismi na ochranu  hospodirskej Contractor by its acts impairs the goodwill and
sat'afe alebo svojim konanim poSkodzuje dobré legitimate interests of the Customer,

meno V:I:Fﬁvncné ziujmy objednévatel's, b) the Contractor violate the prohibition of illegal work

b) dodd ziksz  nelegdlnej price and/or illegal employment,
a/alebo nelegdlneho zemestndvania, c) while performing the work for the Customer as a

c) doddvatel pri tom, ked" wvykondval pricu pre contractor or a subcontractor under another contract,
objednévatel's ako doddvatel' alebo subdoddvatel the Contractor violates the valid legislation and/or
podfa inej platnej zmluvy, porusil platmé privne Customer's internal occupational and health
predpisy a/alebo interné p objedndvatel'a pre protection, occupational hygiene, fire protection,
bezpetnost aochranu  rdravia, hygienu ! environment protection, prevention of serious
poZiamu ochranu, ochranu Zivotného prostredia, industrial accidents regulations and the regulations for
prevenciu zdvaznych priemyselnych havdrii apre entry, leaving and movement within areas or
vstup, opustenie a pohyd v aredli alebo chjektoch focilities of the Customer in a such way that,
oba‘)ednévatel‘amkym spbsobom, ktory podia tychito according to these GCT, entitles the Customer to
Xmlp zakladd ndrok objedndvatel’a na odstipenie od immediately withdraw from the Agreement.

uvy.

3. Objedndvatel mé privo odstiipit’ od zmluvy aj na zéklade | 5. The Customer may withdraw from the Agreement for
vlastného uvdZenia a bez  uvedenia ddvodu, V takom Customer's convenience and without stating the reason, In
pripade objedndvatel’ zaplati doddvatelovi sumu diEni za such a case the Customer shall pay the Contractor specified
price vykonané pred ditumom GEinnosti ukonéenia amounts due for work actually performed prior to the
zm!u:i: opodstatnené niklady spojené s tymto ukonéenim cffective termination date and regsonable costs associated
tak, budi: dohodnuté stranami. V pripade chybajiicej with términation as agreed to by the parties. In case of
dohody = o opodstatnenych  nékiadoch d?alntr;ych absent agreement on the reasonable costs due to the
dodiivatelovi,  objednivatel  zaplati  dodévatelovi Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
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{neinvesti&né/Non-Investment Activities)
preukazané opodstatnene naklady vzniknuté pri priprave
vykonu c‘.astiwd' od ktor{c“; bolo odsngiené a
preukizané o né ndklady na vnanic &

VyTO
uhradenie narokov vzniknutych v suvislosti s ukonéenim
subdodivatefskych  zmliv  alebo  doddvatelskych

obm dvok.
; nie od zmluvy je Gfinné diiom  dorudenia
ozndmenia o odstipeni druhej strane.
o AR é)dfeade, Ze objedndvatef odstupuje od zmluvy
v dosledkn nedodrZanis, obchidzania alebo poruienia
pla pravnych p&dgisov alebo intemych pravidiel
objedndvatela &kajﬁcic sa bezpefnosti  aochrany
zdravig pri  prici, hygieny price, poZiamej ochrany,
ochrany Zivotného  prostredia, prevencie zévaZnych
priemyselnych havérif, vstupu, opustenia a pohybu v arcdli
a obje! objedndvatela (bezpetnost)  doddvatefom
alebo subdodavatelom alebo v pripade odstiipenia od
zmluvy podla Casti F., bod 4, pism. a) VOP mé
omnﬁvatcl’ rivo siéasne s odstipenim od tejto zmluvy
odstiipit’ aj od ktorcjkolvek incj platnej zmluvy uzavretej
medzi dodavatel'om a objedndvatelom, a to vyluéne na
ziklade rozhodnutia objedndvatela, bez obladu na
skutodnost, €& takym nedodrZanim, obchddzanim alcbo
porudcnim bola sposobend  Skoda objednévatelovi slebo
tretej osobe, doslo k drazu, resp, inému poskodeniu zdravia
alebo smrti zamestnanca objedndvatel'a alebo tretej osoby,

. ZAVERECNE USTANOVENIA

. Privne vzfehy wvzniknuté zo  zmluvy, veupravené
zmluvou, ako aj mimozmluvné ndroky wvzaiknuté v
stvislosti so zmluvou sa v celom rozsahu spravujll privom
SR bez ohfadu na iné principy jeho kolizneho priva,
Strany sa dohodli, Ze siidy SR majti v¥ludni privomoc na
riefenie vietkych sporov vzniknutych zo zmluvy alebo v
stvislosti s fou, véilane, bez obmedzenia, sporov o
platnost’, vyklad a zruSenie zmluvy a akykol'vek spor, ktory
strany nevyriedsia dobodon, bude predloZeny na
rozhodnutie:

u) Okucsuduu sidu Kolive I, oko micstuc pristofnduu
sidu objedndvatela v SR, ak dodévatel’ mé bydliske
alebo sidlo mimo SR, alebo

b) vecne a miestne prislusnému sidu SR, ak dodavatel!
ma bydlisko alebo sidlo v SR.

. VOP sit vyhotovené v slovensko-anglickej verzii.
Rozhodujiici je text VOP v takej jazykovej verzii, v akej je
vyhotovend zmiuva resp. Kktord je rozhodujica pre

zmhavu,
. Menit adoplilat zmluvu a/alebo VOP je mozné vyluéne
na zaklade pisomnej dohody strin,
. Ak niektoré ustanovenie VOP je alebo sa v budicnosti
stane neplatnym, ostivajii ostatné ustanovenia VOP
v platnosti v plnom rozsahu,
. VOP platia vylutne, Obchodné podmienky dodédvatel'a nie
st plamé, aj ked dodavatef uviedol vzmluve alebo
v inom zmluvnom dokumente, ktory je stastou zmluvy,
vysiovny odkaz na svoje vlastné obchodné podmienky,
alebo ak =0 tieto obchodné podmienky vytlatené na
pisomnostiach doddvatela (predovietkym na potvrdeniach
objedndvok), pokial’ neboli objednivatelom vyslovne
pisomne akceptovand.

. The withdrawal from the Agreement is effective upon
. If the Customer withdraws from the

. FINAL PROVISIONS
- Legal relations arising out of the Agreement, not treated

. The GCT are prepared in both Slovak-English versions.

. The Agreement and/or GCT can only be amended and
. If any of GCT provisions are, or become, invalid in the

. The GCT shall apply on exclusive basis, Contractor's

reasonable costs incurred in preparing fo perform the
tenminated portion of its scope of the work, and proven
reasonable costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts or supplier orders,

delivery of withdrawal notice to the other party.
Agreement due to
violation, avoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer’s intemal regulations related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene, fire
tection, environmental protection, prevention of serious
industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (security) by
Contractor or its subcontractor(s), or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F., item
4., indent g) of GCT, the Customer may, in addition to
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
contract concluded between the Contractor and the
Customer, at Customer’s sole option, regardless of whether
such violation, avoidance or breach caused damage to
Customer or a third party, or whether such violation,
avoidance or breach caused injury, other damage or death
to Customer’s employee or to a third person.

herein, ns well as all out-of-agrecment claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other conflict of law

rinciples.

g’be parties have agreed that the courts of the SR have

exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes

mm of or in connection with the Agreement,

including, without limitation, disputes over the validity,

interpretation or termination of the Agreement, and an
dispute, sot iesolved by thie agiecmenl of the partles, aluﬁ
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice 11, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or seat outside the SR, or

b) the materially and Jocally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or seat in the SR.

The prevailing language version of GCT depends on the
prevailing language version of the Agreement.

replaced upon written agreement of the parties.

future, the other GCT provisions shall remain valid to the
fullest extent.

alternative commercial terms shall not apply, even though
the Contractor indicates an express reference (o its own
commercial terms in an Agreement or any other contractual
document being apart of the Agreement or such
commercial terms are printed on Contractor’s documents
(especially on the order confirmation), unless the
Contractor's commercial terms are expressly accepted by
the Customer in writing,
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